                                                                                      Алексей Якимович
ФАРАОН

Психологическая пьеса в двух действиях

По мотивам одноименного романа Болеслава Пруса

(Авторизованный перевод с белорусского)

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

РАМСЕС                               -- наследник престола, затем фараон; около 22 лет

НИКОТРИСА                       -- царица, мать Рамсеса; около 40 лет

ТУТМОС                              -- адъютант Рамсеса, затем начальник его 
                                               гвардии; около 25 лет

САРРА                                  -- наложница Рамсеса; около 18 лет

ТАФЕТ                                 -- тётя Сарры, её служанка; около 40 лет

КАМА, она же ЛАСКА      -- жрица, хранительница огня перед алтарём          

                                              Аштарет (жрица огня), затем наложница Рамсеса,               

                                              16 лет

ХЕРИХОР                            -- военный министр, верховный жрец храма 
                                              Амона в Фивах, около 45 лет

ДАГОН                                 -- финикийский банкир, около 45-50 лет

ПЕНТУЭР                            -- жрец, второй пророк в храме Амона, писарь, 
                                               советник Херихора; около 35 лет

ЛИКОН                                -- грек, певец при храме Аштарет, около 22 лет

ОФИЦЕР                              -- около 30 лет

ТАИНСТВЕННЫЙ ГОЛОС

ХОР

ПЕСНЯ ТЕНОРА

ГОЛОСА С УЛИЦЫ

ГОЛОС ФАРАОНА (отца Рамсеса)

Размещенная на сайте пьеса защищена РУПИС "Белорусское агентство по охране авторских прав"
ДЕЙСТВИЕ 1
Картина первая

Парк, в котором растут смоковницы, мирты, баобабы, акации. В глубине парка -- небольшой красивый дворец Рамсеса, на переднем плане -- четыре кресла из лёгкого дерева для старших и две низкие табуретки, скамейка, стол, на котором стоит зеркало.

Входит Рамсес. Он одет в узкий кафтан в синюю и белую полосу, на голове такого же самого цвета плат свешивается из-под шлема, на шее -- золотая цепь, а слева -- дорогой меч.
САРРА (голос из-за кулис; произносит нараспев). Где ты, моя курочка? Откликнись!

Рамсес останавливается и прислушивается к голосу Сарры.

САРРА (голос из-за кулис; произносит нараспев). Откликнись, курочка! Где ты, любимая?

РАМСЕС (прислушивается к голосу Сарры). Какой красивый голос!

САРРА (голос из-за кулис; произносит нараспев). Почему убежала? Разве не даю свежей водицы, не кормлю из своих рук отборным зерном? Берегись -- ночь застигнет, и не найдёшь дороги домой. Или прилетит из пустыни рыжий ястреб и разорвёт сердечко. Напрасно будешь звать тогда хозяйку…

Входит Тутмос. На нём кисейная рубашка, богато вышитый передник, золотая перевязь через плечо, на голове большой парик из множества косичек и фальшивая бородка, похожая на кошачий хвост.

РАМСЕС ( с упрёком). Спишь, Тутмос! 

Тутмос вздыхает и виновато смотрит на Рамсеса.

Входит Сарра. На ней лёгкий, ниспадающий мягкими складками белый хитон.

САРРА (увидев Рамсеса и Тутмоса; испуганно). О Яхве!

РАМСЕС. Кто ты, девушка?

САРРА. Сарра, дочь Гедеона, управляющего богатой усадьбой в долине. С тётей Тафет к родственникам приехали, и курочка убежала. С ней никогда не расстаюсь…
РАМСЕС (нахмурившись). Еврейка?

ТУТМОС (восклицает, обращаясь к Рамсесу). Ну и что, Рамсес?.. Думаешь, еврейки хуже египтянок? Они только скромнее и неприступнее, и это придаёт их любви особую прелесть.

САРРА. Язычники? (Хочет пойти.)

РАМСЕС (Сарру берёт за руку). Постой!

САРРА (с возмущением). Злой дух обуял, что ли?

ТУТМОС (обращается к Сарре, показывая на Рамсеса). Офицер!

САРРА (высвободив руку из руки Рамсеса). Вижу, что офицер. А может быть, даже и большой господин? (Палец прикладывает к губам.)

РАМСЕС. Твоя красота превосходит мою знатность!.. Скажи, однако, правда ли, что… что едите свинину?
Сарра с обидой смотрит на Рамсеса.

РАМСЕС (Сарру берёт за руки и смотрит ей в глаза). А кошек убиваете?

Сарра с обидой смотрит на Рамсеса.

ТУТМОС. Гнусные выдумки! Мог бы спросить об этом меня и не болтать вздор. У меня были три любовницы еврейки.

САРРА (обращается к Тутмосу; с возмущением). Лжёшь! (С гордостью.) Еврейка не будет ничьей любовницей!

ТУТМОС. Даже самого номарха?

САРРА (растерявшись; со слезами на глазах). Говорите, как очень важные господа. Кто такие?

РАМСЕС (сжимая руки Сарры; настойчиво). Скажи лучше: нравлюсь ли?

САРРА. Прекрасен, как архангел Гавриил, но боюсь, потому что не знаю, кто ты. (Старается вырваться от Рамсеса.)

РАМСЕС. А если б был… наследником престола, пошла бы ко мне, девушка?

САРРА. О Яхве! (Восклицает и падает на колени.)

РАМСЕС (сбросив с себя золотую цепь, набрасывает её на шею Сарры). Отдай отцу. Покупаю. (Сарру целует в губы).

Сарра обнимает ноги Рамсеса.

Рамсес целует лицо и волосы Сарры.

Картина вторая

Входят Херихор и Пентуэр.

Как и все египтяне, Херихор с оголёнными руками и ногами, с открытой грудью, сандалиях, короткой юбочке вокруг бёдер и переднике в белую и синюю полоску. Как у жреца, у него побритое лицо и голова, а через левое плечо перекинутая шкура пантеры. Как у военного, на голове небольшой шлем, из-под которого на шею и плечи ниспадает лёгкий назатыльный плат в белую и синюю полосу. На шее тройная золотая цепь, а с левой стороны висит короткий меч в богато украшенных ножнах.
У Пентуэра лицо побритое, худое. Побритая голова без головного убора. Через левое плечо перекинутая шкура пантеры. В руках у него шкатулка с папирусами, на груди спрятана небольшая палочка и дощечка, покрытая воском.

САРРА (увидев Херихора и Пентуэра; испуганно). О Яхве! (Выбегает, вскочив.)

ХЕРИХОР (идёт навстречу Рамсесу и кланяется ему). Привет тебе, сын фараона, да живёт он вечно!

РАМСЕС (идёт навстречу Херихору и кланяется ему). Привет тебе, и да здравствуешь долгие лета, святой отец Херихор! (Херихору показывает на кресло и сам садится на другое кресло.)

ХЕРИХОР (садится на кресло напротив Рамсеса; нахмурившись). Сын фараона влюбился в еврейку?

РАМСЕС (еле сдерживая возмущение). Святой отец позавидовал моей молодости?

ХЕРИХОР. Не каждый молодой человек будет фараоном.

Нахмурившись, Рамсес и Херихор смотрят один на одного.

ТУТМОС (отойдя, обращается к Пентуэру). Царевич Рамсес разгневался на военного министра…

ПЕНТУЭР. Не царевич рассердился на нашего господина, а наш господин на царевича и дал ему это понять. И хорошо сделал. А то молодому наследнику уже кажется, что он будет вторым Менесом.

ТУТМОС. Уж не самим ли Рамсесом Великим?

ПЕНТУЭР. Рамсес Великий повиновался богам, и за это во всех храмах ему посвящены хвалебные надписи. Менес же, первый царь Египта, ниспроверг старые порядки, и лишь отеческой кротости жрецов обязан тем, что его имя не предано забвению…
ТУТМОС. Дорогой Пентуэр, ты человек умный и понимаешь, что нам всё равно -- десять господ у нас или одиннадцать…

ПЕНТУЭР (блеснув глазами). Но народу не всё равно, должен ли он каждый год добывать одну гору золота -- для жрецов, или две горы -- для жрецов и фараонов. О, тяжёлая крестьянская доля в Египте!

ТУТМОС (испуганно). Тише… тише!.. Не знаешь крестьян, потому так говоришь.

ПЕНТУЭР. Вырос среди крестьян! Видел, как отец чистил каналы, сеял, жал, а главное -- вечно плати подати. 

ТУТМОС. Чудак, хоть и умница!.. Каждый из нас, какое бы положение не занимал -- низкое или самое низкое, -- должен трудиться. Каждый исполняет свои обязанности: вол пашет землю, осёл возит путешественников, я служу наследнику, ты носишь опахало военного министра, помнишь, думаешь за него, а мужик обрабатывает поле и платит подати.

ПЕНТУЭР (тихо). У крестьянина крадут его труд.

ТУТМОС. А твой труд разве не крадёт министр? Кому известно, что это ты правишь государством, а не досточтимый Херихор?..

ПЕНТУЭР. Ошибаешься. Он действительно правит. У него власть, воля, а у меня -- только знания. Притом ни меня, ни тебя не бьют, как крестьянина.

ТУТМОС. Надо иметь мужество довольствоваться положением, какое кому предназначено.

ПЕНТУЭР. Говоришь, как жрец. Скорее я должен был бы относиться ко всему с таким спокойствием. А у меня, напротив -- болит душа, потому что чувствую страдания миллионов.

ТУТМОС. Кто же тебе велит?

ПЕНТУЭР. Глаза и сердце. Оно -- точно долина между гор, которая не может молчать, когда слышит крик, и откликается эхом.

ХЕРИХОР. Государь, сообщили, что у казны просишь двадцать талантов, чтобы выдать солдатам и офицерам, которые участвовали под твоей командой в недавних маневрах. Верховная коллегия призывает этого не делать. Самому фараону нечем выплатить жалованье полкам. Казна фараона пустая.

РАМСЕС (восклицает). Уже пообещал армии!

ХЕРИХОР. Наследнику престола не подобает высказывать перед армией собственную волю… Так может поступать только фараон, или изменник, или… легкомысленный юнец, который с одинаковой лёгкостью совершает славные подвиги и бросает безбожные слова. (Встаёт с кресла и кланяется Рамсесу.)

Рамсес встаёт с кресла и кланяется Херихору.

Херихор выходит.

Пентуэр выходит вслед за Херихором.

РАМСЕС (показывает, повернувшись к Тутмосу).  Смотри. Там моя земля, а здесь моя армия… И вот там самые высокие здания -- дворцы жрецов, а здесь жрец командует моими войсками!.. Можно ли терпеть всё это?
ТУТМОС (оглянувшись; испуганно). Так всегда было.

РАМСЕС. Ложь! Знаю историю этой страны, скрытую от вас. Военачальниками и высшими правителями страны были всегда только фараоны, по крайней мере, наиболее энергичные из них. У этих властителей дни проходили не в жертвоприношениях и молитвах, а в управлении государством.
ТУТМОС (шепчет испуганно). Высокоуважаемый военный министр Херихор прославленный военачальник…

РАМСЕС (с презрением). Военачальник! Не тем ли славен, что разбил кучку ливийских разбойников, которые удирают при одном виде египетских солдат? А посмотри, как ведут себя наши соседи: всё меньше платят дани. И вот результаты жреческого управления: у моего прадеда было сто тысяч талантов годового дохода и армия в сто шестьдесят тысяч человек, а у моего отца всего-навсего пятьдесят тысяч талантов и стодвадцатитысячная армия.

ТУТМОС (удивлённо). Откуда такие мысли?

РАМСЕС. Сам из рода жрецов. И это они учили, когда ещё не был наследником престола. О, когда после смерти отца -- да живёт вечно! -- стану фараоном, поставлю ступню, обутую в бронзовую сандалию, им на шею!

ТУТМОС (вздыхает). Такие замыслы!.. А где силы?.. Помощники?.. Солдаты?.. Против тебя встанет весь народ, предводительствуемый могущественной кастой. А кто будет на твоей стороне?

РАМСЕС (подумав). Армия.

ТУТМОС. Значительная часть её пойдёт за жрецами.

РАМСЕС. Чиновники.
ТУТМОС. Половина их из греческого сословия.

РАМСЕС (показывает, невесело кивнув головой). Пойдёшь в долину, к Сарре… Скажешь её отцу, что дарю ему усадьбу под Мемфисом.

ТУТМОС. Понимаю. Девушка будет твоей. (Выходит, поклонившись Рамсесу.)

Картина третья

Входит царица Никотриса. Она высокая, довольно полная, в накидке из прозрачной, вышитой золотой кисеи. На её парике диадема из драгоценных каменьев в виде лотоса.
РАМСЕС (низко кланяется Никотрисе). Матушка! (Никотрису подводит к креслу.) Почему, матушка, царица Никотриса, хочет меня видеть?

НИКОТРИСА (садится на кресло). Помня о твоём возрасте, хотела дать финикийскую невольницу, которую прислали из Тира с десятью талантами приданого, но ты предпочёл еврейку. Как это нехорошо, когда сын принимает решения, не посоветовавшись с матерью.

РАМСЕС. Такой красавицы нет не только среди твоих прислужниц, но даже среди женщин фараона.

НИКОТРИСА. Но ведь она еврейка…

РАМСЕС. Умоляю, оставь эти предубеждения, матушка!.. Это неправда, будто евреи едят свинину и убивают кошек…

НИКОТРИСА. Говоришь, как ученик низшей жреческой школы и забываешь, что девушка из этого племени не годится в первые любовницы наследника престола. Знай, Рамсес, что дочери этого народа предпочитают смерть ложу человека чужого племени. И если отдаются иногда вражеским полководцам, то только затем, чтобы или склонить их на сторону евреев, или убить…
РАМСЕС. Поверь, матушка, что все эти сплетни распространяют жрецы. Они не хотят допустить к подножию трона людей другой веры, которые могли бы помочь фараону бороться с ними.
НИКОТРИСА (встаёт и скрещивает руки на груди; с изумлением). Так это правда, что ты враг жрецов, как говорили? Ты, их любимый ученик?!

РАМСЕС (с горькостью). Ещё бы, на спине до сих пор остались следы их палок…

НИКОТРИСА. Но ведь и твой дед, мой отец, ныне живущий с богами Аменхотеп, был верховным жрецом и пользовался большим влиянием в стране.

РАМСЕС. Именно потому, что внук и сын властелинов, не могу примириться с властью Херихора… Свергну его!

НИКОТРИСА. Не узнаю моего сына… Не вижу будущего повелителя Египта!.. Династия в твоём лице будет как чёлн без руля… Удалишь от двора жрецов, а кто же останется?..

РАМСЕС. Жрецы будут моими слугами, а не министрами…

НИКОТРИСА. Они и есть самые верные слуги. Их молитвами отец твой царствует тридцать три года и избегает войн, которые могли быть пагубными.

РАМСЕС. Для жрецов!..

НИКОТРИСА (прерывает Рамсеса). Для фараона, для государства. Знаешь, в каком положении наша казна, из которой в один день берёшь десять талантов и требуешь ещё пятнадцать?..
РАМСЕС. Одна удачная война обогатит казну, как разлив Нила -- поля.

НИКОТРИСА (рассмеявшись). Ты, Рамсес, ещё такой ребёнок, что нельзя даже считать грехом твои безбожные слова. Займись, пожалуйста, своими греческими полками и поскорее освобождайся от еврейской девушки. А политику предоставь… нам.

РАМСЕС. Почему должен освободиться от Сарры?

НИКОТРИСА. Если у неё родится от тебя сын, могут возникнуть осложнения в государстве, где и без того много хлопот.

РАМСЕС. Значит, не могу рассчитывать на деньги из казны, чтобы выплатить армии обещанную сумму?

НИКОТРИСА. Удали от себя еврейку и попроси у жрецов… Может быть, они дадут взаймы.

РАМСЕС. Никогда! Лучше возьму у финикиян.

НИКОТРИСА (покивав головой). Наследник престола!.. Делай как хочешь… Но предупреждаю, придётся дать большой залог, а финикиянин, став твоим заимодавцем, уже не выпустит из рук. (Рамсеса погладив по щеке.) Удали еврейку. Женой должна быть дочь жреца…

РАМСЕС (засмеявшись). Может быть, Херихора?
НИКОТРИСА. А почему бы и нет? Херихор очень скоро станет верховным жрецом в Фивах, а его дочери сейчас всего четырнадцать лет.

РАМСЕС (схватившись за голову). Целую ноги, мать, и ухожу. Столько тут наслушался странных вещей, что начинаю опасаться, как бы Нил не поплыл вспять к порогам или пирамиды не передвинулись в восточную пустыню.

НИКОТРИСА (шёпотом, с тревогой глядя на Рамсеса). Не кощунствуй, дитя моё. В этой стране видали и не такие чудеса. Случалось, что фараоны умирали, процарствовав всего несколько месяцев, и гибли династии, правившие девятью народами.
РАМСЕС. Потому что эти фараоны ради кадильницы забывали о мече. (Кланяется Никотрисе и выходит.)

НИКОТРИСА (молится, со слезами на глазах посмотрев вслед Рамсесу). О Исида, Исида, Исида! Трижды повторяю твоё имя. О Исида, охраняющая хлебные зёрна от губительных ветров и тела наших предков от разрушительной работы времени! О Исида, смилуйся и сохрани моего сына! Да будет трижды повторяться твоё имя и здесь… и там… и повсюду… (Выходит, плача.)
Картина четвёртая

Входит Тутмос. Он потягивается после сна

Входит Рамсес.

РАМСЕС. Тутмос, научи, как доставать деньги.

ТУТМОС (рассмеявшись). Ага! Вот премудрость, которой не преподают в самых высших жреческих школах. Мог бы стать там проповедником.

РАМСЕС. Там жрецы учат не брать взаймы.

ТУТМОС Жалкие люди, хоть и святые!.. Не едят мяса, довольствуются одной женой или совсем избегают женщин и не знают, что значит занимать деньги… Вижу по торопливой походке и взволнованным жестам, что сейчас в отчаянии, оттого что нет денег. Но скоро испытаешь другое чувство -- как будто с груди свалился великий сфинкс.

РАМСЕС (смеясь, перебивает Тутмоса). Всё это очень забавно, однако не приносит ни единой драхмы…

ТУТМОС. Уже позвал сюда финикийского банкира Дагона. Скоро, если даже не даст денег, успокоишься. (Выходит.)
Входит Дагон. На нём голубой хитон, поверх него белая накидка из тонкой ткани, на голове золотой обруч.

ДАГОН (став на колени). Привет тебе, новое солнце Египта!.. Да живёшь ты вечно и да достигнет слава твоя самых далёких берегов, куда только доходят финикийские суда…

РАМСЕС (сев на стул, перебивает Дагона). Так вот. Даёшь мне взаймы, почтенный Дагон, пятнадцать талантов?

ДАГОН. О Ашторет! Пятнадцать талантов -- это так много, что надо присесть, чтобы хорошенько подумать.

РАМСЕС (усмехнувшись). Ну, так садись.

ДАГОН (встаёт с коленей и садится на кресло). Талант -- большое богатство! (Считает.) За талант можно получить двадцать золотых цепей или шестьдесят дойных коров, или десять рабов для чёрной работы…

РАМСЕС (перебивает Дагона; недовольно). Так если у тебя нет пятнадцати талантов…

ДАГОН (в испуге соскользнув с кресла на пол). На сколько времени нужно пятнадцать талантов?

РАМСЕС. Думаю, на год. (Улыбаясь.) Ну, садись, садись…

ДАГОН (встаёт с пола и садится на кресло). Скажем лучше прямо: на три года. Только царь мог бы отдать в течение года пятнадцать талантов, а не молодой царевич, который должен принимать каждый день весёлую знать и красивых женщин. Ах, женщины!.. Правда ли это, разреши спросить, что взял к себе Сарру, дочь Гедеона?
РАМСЕС (перебивает). А сколько хочешь процентов?

ДАГОН. За пятнадцать талантов дашь по пять талантов в год, и в течение трёх лет получу всё сам, так что даже и знать не будешь…
РАМСЕС. Значит, должен дать расписку на тридцать талантов?

ДАГОН. Какую расписку, зачем расписку?.. Сын царя сдаст мне в аренду на три года свои имения в номах: Такенс, Сет, Неха-Мент, Неха-Пеху, в Себт-Хет и Хабу.

РАМСЕС. В аренду? (Недовольно хмурится.)

ДАГОН. А как же получу свои деньги, свои тридцать талантов?
РАМСЕС. Завтра принеси деньги и приведи писаря и свидетелей. Этим заниматься не стану.

ДАГОН (восклицает). Вот это мудрые слова! Да живёшь вечно! (Встаёт с кресла, кланяется Рамсесу и выходит.)

Усмехнувшись, Рамсес встаёт с кресла и выходит.

Картина пятая

Входит Сарра вся в белом. Она выглядит скучно.
САРРА (зовёт). Тётя Тафет!

Входит Тафет и вопросительно смотрит на Сарру.

САРРА. Посиди и поговори со мной, а то страшно.

ТАФЕТ. Кого здесь бояться, если все падают перед нами на колени?.. Выйди в сад, там хорошо, как в раю. Загляни в поле, где убирают пшеницу…

САРРА. Боюсь.

ТАФЕТ. Чего?

САРРА. Сама не понимаю. Пока занята работой, кажется, что дома, там, в нашей долине, и вот-вот придёт отец… Но чуть только ветер распахнёт занавеску и увижу сверху эту огромную, беспредельную страну, чудится… знаешь что? -- будто схватил ястреб и унёс в гнездо, на скалу, откуда уже не сойти…

ТАФЕТ. Ах, если б видела, какую ванну прислал царевич, -- медную ванну!.. И какой треножник для костра, горшки, ухваты!.. А сегодня посадила двух наседок, скоро будут цыплятки…

САРРА (прижав руки к груди). После заката солнца, когда вдали показывается лодка, освещённая факелами, гляжу на неё и думаю, что плывёт мой Рамсес. И не понимаю, что тогда творится в душе: то ли это радость перед свиданием с красавцем, то ли страх, что снова увижу великого властелина и повелителя.
ТАФЕТ (тяжело вздохнув). Эх, собрать бы побольше драгоценностей и убежать в нашу землю! Здесь нам всегда будет горько. Горько, когда плохо, а ещё горше -- когда хорошо.

САРРА (вздохнув). А что скажет мой господин?

ТАФЕТ. Не пройдёт и года, как твой господин бросит тебя, и многие ему помогут в этом. Если бы была египтянкой, взял бы к себе в дом. Но еврейку…

САРРА (вздохнув). Бросит?

ТАФЕТ. Зачем говорить о том, что будет; всё в руках божьих! Сегодня у меня прекрасная рыба, мясо, лепёшки…

САРРА. Пришёл бы отец!.. Омыла бы ноги и окропила бы голову благовониями, покрывая её поцелуями.

ТАФЕТ (молится). Боже Авраама, Исаака и Иакова, ты, который вывел народ наш из земли египетской, ты, давший отчизну рабам и изгнанникам… Бог Яхве, бог Адонаи, дозволь нам вкусить без греха от плодов вражьей земли, исторгни нас из печали и страха, в каких мы пребываем, и верни на берега Иордана, который мы покинули во славу тебе…

ГОЛОС С УЛИЦЫ. Благороднейший господин шлёт приветствие прекраснейшей розе Ливана.

САРРА (вздрогнув, прислушивается к Голосу из-за кулис). Кто это?

Слышатся звуки арфы и флейты.

ТАФЕТ (прислушиваясь к музыке, бьёт в ладони). Музыка!.. Проведём сегодняшний день с музыкой!..

ПЕСНЯ ТЕНОРА (доносится из-за кулис). Ты прекрасней всех девушек, что глядятся в воды Нила. Волосы твои чернее воронова крыла. Стан твой -- словно ствол пальмы, а лотос завидует твоей прелести. Груди твои -- как виноградные гроздья, соком которых упиваются цари…
САРРА (обращается к Тафет). Посмотри, кто.
Тафет выходит.

Слышатся звуки арфы и флейты.

Сарра прислушивается к музыке. На её лице тревога.

Быстро входит Тафет.

ТАФЕТ (радостно). Наследник престола прислал музыкантов.

ПЕСНЯ ТЕНОРА (доносится из-за кулис). Выйди в сад отдохнуть… Выйди, отпразднуем сегодняшнюю ночь и рассвет, что придёт после неё. Под сенью моей, под сенью смоковницы, родящей сладкие плоды, твой возлюбленный возляжет рядом с тобой, и утолишь его жажду и будешь покорна всем его желаниям…

Неожиданно песня смолкает, заглушенная шумом и топотом бегущей толпы.

ГОЛОСА С УЛИЦЫ. -- Язычники!.. Враги Египта!.. Распеваете песни, когда все повергнуты в горе, и славите еврейку, которая своим колдовством остановила течение Нила…

-- Горе вам! Попираете землю наследника престола!.. Смерть постигнет вас и детей ваших!..

-- Мы пойдём, но пусть выйдет еврейка, чтобы могли высказать ей свои обиды…

ТАФЕТ (обращается к Сарре). Бежим!..

САРРА. Ни за что! Разве не принадлежу наследнику, перед которым эти люди падают ниц! (Подбегает к кулисам и обращается к невидимой толпе.) Вот я!.. Чего хотите?..

ГОЛОСА С УЛИЦЫ (после некоторой паузы). -- Будь проклята, чужеземка, твой грех задерживает воды Нила!

-- Давайте сюда камни!

На сцену летят камни. Один из них попадает Сарре в голову.

САРРА (схватившись за голову). Тётя!..

Тафет подхватывает Сару и ведёт за кулисы.

Сарра и Тафет прячутся за кулисами.

ГОЛОС С УЛИЦЫ. Прикончим их!

Входит Пентуэр.

ПЕНТУЭР (приближается к невидимой толпе). Люди слабой веры или слабого ума! Как одна женщина смогла остановить волю богов? Каждый год в месяце тот Нил начинает прибывать, и разлив его растёт до месяца хойяк. Бывало ли когда-нибудь иначе, хотя в нашей стране всегда жило много чужеземцев. Изнывая в неволе и тяжком труде, могли в гневе и злобе призывать на нашу голову самые страшные проклятия, и не один из них отдал бы жизнь за то, чтобы солнце в утренний час не взошло над Египтом или Нил не разлился в начале года. Каким же образом женщина, которой живётся у нас хорошо, могла бы навлечь бедствие, какого не удалось навлечь даже могущественнейшим врагам?..

ГОЛОСА С УЛИЦЫ. -- Святой отец говорит правду!.. Мудры слова пророка!..

-- А всё-таки Моисей, еврейский вождь, наслал тьму и мор на Египет…

ПЕНТУЭР. Кто это сказал, пусть выйдет вперёд! Пусть выйдет, если не враг египетского народа!

Слышится шум толпы, подобный на шум ветра, несущегося сквозь чащу деревьев.
ПЕНТУЭР (обращается к невидимой толпе). Между вами бродят дурные люди, подобные гиене в овечьем стаде. Не о вашей нужде пекутся, а хотят толкнуть на злое дело, чтобы разрушили дом наследника престола и подняли бунт против фараона. Если бы сбылось их подлое желание и грудь многих из вас обагрилась кровью, эти люди укрылись бы от копий, как сейчас от моего призыва.
ГОЛОСА С УЛИЦЫ. -- Слушайте пророка!..

-- Хвала тебе, человек божий!..

ПЕНТУЭР (обращается к невидимой толпе). Внемли же, народ египетский… За то, что поверил слову жреца, за повиновение фараону и наследнику, за почёт, что воздаёшь слуге божьему, явлена будет тебе милость. Разойдитесь с миром по домам, и, может быть, не успеете спуститься с этого пригорка, как Нил начнёт прибывать…

ГОЛОСА С УЛИЦЫ. -- Да исполнятся твои слова!..

-- Идем!.. Идём!..

-- Будь благословен, пророк, сын пророков!..

Слышится шум толпы, которая расходится.

ГОЛОСА С УЛИЦЫ. -- Чудо!.. Чудо свершается!..

-- На башне в Мемфисе зажгли огонь… Нил прибывает!..

-- Смотрите, всё больше огней!..

-- Воистину с нами говорил великий святой… Да живёшь ты вечно!..

Пентуэр выходит.
Слышится шум народа, который радуется.

ЗВУЧИТ ПЕСНЯ. Привет тебе, о Нил, священная река, явившаяся с миром на землю, чтобы дать жизнь Египту. О таинственный бог, разгоняющий тьму, ороситель лугов, приносящий корм бессловесным тварям! О путь, текущий с небес и напояющий землю, о покровитель хлебов, приносящий радость в хижины!.. О ты, повелитель рыб!.. Когда нисходишь на наши поля, ни одна птица не тронет на них урожая. Ты -- творец пшеницы, родитель ячменя!.. Ты даёшь отдых рукам миллионов несчастных и вечную нерушимость храмам.

Радостный шум усиливается.

ГОЛОСА С УЛИЦЫ. -- Царевич!..

-- Да живёт наш царевич!..

-- Да живёт наследник фараона!..

-- Да живёт вечно!..

Входит Сарра с перевязанной головой. Она опирается на Тафет.

Входят Рамсес и Тутмос.
РАМСЕС (смотрит на Сарру; с удивлением). Что это значит?

ТАФЕТ (восклицает). Ужас!.. Ужас!.. Язычники напали на твой дом. Один из них попал камнем в Сарру.

РАМСЕС. Какие язычники?

ТАФЕТ (показывает в сторону толпы). Да вот эти… египтяне!..

РАМСЕС (с презрением посмотрев на Тафет, возмущается действием толпы). Уничтожу эту шайку!.. Эй, стража!..
САРРА (бросившись на шею Рамсесу). Ради бога, не надо!

РАМСЕС. Кто бросил камень в то, что принадлежит мне, бросил его в меня!

ТУТМОС (покачав головой). Послушай, господин, как же в толпе так быстро узнаешь тех, кто совершил преступление?

РАМСЕС. Чернь это сделала, и чернь за это ответит…

ТУТМОС. Так не скажет ни один судья. А ведь тебе предстоит быть верховным судьёй.

Рамсес стоит, задумавшись.

ТУТМОС. Подумай, что завтра скажет наш повелитель, фараон?.. И какая радость воцарится среди врагов Египта на востоке и на западе, когда услышат, что наследник престола чуть ли не у стен царского дворца нападает ночью на свой народ…

РАМСЕС. Довольно! Гнев мой -- как сосуд, наполненный водой… Горе тому, на кого прольётся…

Испугавшись, Тутмос отступается.

РАМСЕС (с головы Сарры снимает повязку). Да это даже не рана, а только синяк. (Внимательно смотрит на Сарру.) Никогда не думал, что у тебя может быть синяк… Очень меняет лицо…

САРРА (тихо; с тревогой). Больше не нравлюсь?

РАМСЕС. Ах, нет!.. К тому же ведь это пройдёт… (Взглянув на Тафет.) Что тут происходило?

ТАФЕТ. Неожиданно появился жрец, и о чудо, уговорил толпу, чтобы разошлась… Нападением руководили не египтяне, а люди, которых жрец назвал врагами Египта.
РАМСЕС (задумавшись). Чудеса!.. Чудеса!.. Жрец защищает еврейку, потому что принадлежит мне… Что это за странный жрец? Народ египетский, преклоняющий колени перед собаками фараона, нападает на дом наследника престола под предводительством каких-то врагов Египта… Должен сам всё это расследовать… (Сарру берёт за руку и направляется на выход.)
Рамсес и Сарра выходят.

Тафет выходит вслед за Рамсесом и Саррой.

Тутмос выходит вслед за Рамсесом, Саррой и Тафет.

Картина шестая

Входят Рамсес и Тутмос.

РАМСЕС (сообщает Тутмосу). Арестовали людей, обвиняемых в нападении на мой дом! У одного из них следователь спросил: "Расскажи, Анапу, как вы нападали на дом достойнейшего наследника".

Тутмос внимательно слушает Рамсеса.
РАМСЕС. "Пошёл туда, потому что услышал музыку на горе, -- ответил крестьянин. -- Подумал, что Нил прибывает, и люди радуются, играют и поют". "А бросал камни?" -- поинтересовался следователь. "Как же посмел бы бросать камни в сад наследника престола?.. Рука отсохла бы у меня по локоть за такое кощунство", -- сказал Анапу.

Тутмос внимательно слушает Рамсеса.

РАМСЕС. И эти люди принадлежат к числу наиболее виновных! Нельзя держать в тюрьме людей за то, что хотели посмотреть, прибывает ли священный Нил. Потому и приказал следователю освободить всех.
Тутмос внимательно слушает Рамсеса.

РАМСЕС. А следователь сказал: " Раз было нападение -- значит было и преступление. И кто раз очутился в руках властей  и записан в актах, не может уйти без всяких последствий".
ТУТМОС. Где нет виновных, должно быть, по крайней мере, наказание. Не преступление, а наказание, которое за ним следует, учит людей, что преступления нельзя делать. Государство не может потерпеть, чтобы люди врывались в чужой сад, а тем более -- чтобы поднимали руку на собственность наследника престола.

РАМСЕС. Не поддерживаешь?

ТУТМОС. Никогда не позволю себе дать своему господину совет, который подрывал бы авторитет власти…

Рамсес смотрит вдаль и вздыхает.

ТУТМОС. Нашли жреца, который остановил толпу.

РАМСЕС (встрепенувшись). Приведи его!

Поклонившись Рамсесу, Тутмос выходит.

РАМСЕС (рассуждая). Несколько сотен людей терпят несправедливость, а не могу их спасти, как не мог бы извлечь человека из-под обрушившегося обелиска или колонны храма. (Смотрит на руки.) Руки слишком слабы, чтоб поднять эту громаду… Тюремный надсмотрщик и тюремный следователь становятся поперёк дороги… Кто они такие? Представители государства?.. Что же получается? Государство -- это нечто более величественное, чем пирамида Хеопса, более древнее, чем сфинкс, более несокрушимое, чем гранит. И в этом необъятном здании люди -- как муравьи в трещине скалы, а фараон -- словно странствующий архитектор, который едва успевает положить в стену  один камень и тут же уходит. А стены растут от поколения к поколению, и здание продолжает стоять нерушимо. (Тяжело вздыхает.) Сын царя перед государством ничто!
Входят Тутмос и Пентуэр.

ПЕНТУЭР (поклонившись Рамсесу). Знаю печаль и благословляю. Суд не освободит обвиняемых крестьян, но дело их будет прекращено, и вернутся с миром в свои хижины, если управляющий твоим поместьем не станет поддерживать жалобы о нападении. 

РАМСЕС (с удивлением). Так это управляющий подал жалобу?

ПЕНТУЭР. Подал от твоего имени, но если не придёт на суд, значит, не будет потерпевшего, а где нет потерпевшего, нет преступления.

РАМСЕС (рассуждая). Одно мудрое слово указало, как выбраться из лабиринта… Государство, значит, -- не вечное несокрушимое здание, к которому фараоны должны камень за камнем, прибавлять свои великие дела, а скорее куча песку, которую каждый повелитель пересыпает, как ему заблагорассудится. В этом здании есть разные ходы и выходы: узкие -- для малых и слабых, весьма широкие и удобные -- для сильных. (Громко.) Если так, установлю порядок, какой нравится.
Пентуэр и Тутмос внимательно смотрят на Рамсеса.
РАМСЕС (обращается к Пентуэру).  Спас мой дом и еврейку Сарру от толпы? Почему?
ПЕНТУЭР. Боги открыли, что можешь спасти несчастный египетский народ от нужды и унижения.
РАМСЕС. Чем же могу помочь народу?

ПЕНТУЭР. Помоги теперь тем, с кого издевается Дагон, которому отдал в аренду усадьбы. Твои крестьяне -- да живёшь вечно! -- уже заплатили подати -- и просом, и пшеницей, и цветами, и бычьими шкурами. А тут приходит сборщик податей и приказывает ещё дать ему семь мер пшеницы. "По какому такому праву?" -- спрашивают у него. А он топает ногами и кричит: "А по такому праву, что так приказал достойный Дагон. Если нет пшеницы, отдайте ваших детей…".

РАМСЕС (обращается к Тутмосу). Позови Дагона.

Тутмос кланяется Рамсесу и выходит.

РАМСЕС. Пентуэр, твои слова и действия свидетельствуют о великой мудрости  и власти над духами. Назначаю своим советником, и на ближайшее время, и на то, когда богам угодно будет отдать  мне корону Верхнего и Нижнего Египта.

ПЕНТУЭР. Прости, государь. Предателей, когда будут нужны, найдёшь за золото и драгоценности даже среди жрецов, но не хочу принадлежать к их числу. Изменяя богам, разве не внушил бы сомнений, что не поступлю так же и с тобой? (Кланяется Рамсесу и выходит.)

Входят Тутмос и Дагон. Он держит в руках завязанный в белый платок предмет.

ДАГОН (опускается на колени, развязывает платок и достаёт из него кубок, украшенный разноцветными каменьями и резьбой. На подставке изображён сбор винограда, а на чаше -- пиршество). Прими этот кубок, достойный господин, от раба твоего, и пусть служит тебе сто… тысячу лет… до скончания веков.

РАМСЕС (строго). Видишь, Дагон, багряный отлив внутри кубка?

ДАГОН. Конечно, как же не заметить этого багрянца, по которому видно, что кубок из чистейшего золота.

РАМСЕС (грозно). Это кровь детей, отнятых от родителей! (Выходит.)

Тутмос выходит вслед за Рамсесом.

ДАГОН (простонав). О Ашторет! (Дрожащими руками кубок завёртывает в платок.)
Входит Сарра.

ДАГОН (встаёт с колен и приближается к Сарре). Прекрасная Сарра, да низольёт Яхве столько благословений на твою семью, сколько сейчас воды в Ниле. Ведь мы, финикияне, и вы, евреи, -- соседи и братья.

САРРА. Сладкий мёд, что течёт из твоих уст, отдаёт полынью.

ДАГОН. Сладость его пусть будет для тебя, а горечь пусть отравляет моё сердце. У господина нашего, Рамсеса, -- да живёт вечно! -- львиные уста и ястребиная зоркость. Соизволил сдать мне в аренду свои поместья, что наполнило радостью. Но, увы, не доверяет… Чтобы знала, что от этих поместий не ищу никакой прибыли, а всё отдаю вам, возьми (развязывает платок и достаёт из него золотой кубок), Сарра, кубок из чистого золота. (Кубок протягивает Сарре.) 

САРРА. Мой господин запретил принимать от кого-либо подарки.

ДАГОН (с удивлением смотрит на Сарру). Вероятно, не представляешь, Сарра, как дорого стоит эта вещь?..

САРРА. Не могу принять. (Выходит.)

ДАГОН (воздев руки). О Баал Сидон! О Ашторет! Отомстите за обиду проклятой дочери Иуды. Да сгинет её коварная красота, как капля дождя в пустыне! Да источат болезни её тело, безумство да обуяет её душу! Да прогонит господин из дому, как паршивую свинью! Да придёт время, что люди будут отталкивать её иссохшую руку, когда, истомлённая жаждой, будет молить их, чтобы дали глоток мутной воды! (Выходит и плюётся.)
Картина седьмая

Входит Рамсес.
РАМСЕС (с горькостью и обидой). Мой отец Рамсес Двенадцатый оставил солнечный дворец под Мемфисом и с огромной свитой на нескольких десятках разукрашенных судов отправился в Фивы благодарить тамошних богов за обильный разлив. Всемогущий повелитель весьма милостиво простился со мной. Однако управление государственными делами на время своего отсутствия поручил Херихору. (Плача.) Матушка виновница моих несчастий. (Садится на кресло и закрывает глаза.)

Входит Кама. У неё на плечах тонкий шарф, на голове золотой обруч.

Кама приближается к Рамсесу.

РАМСЕС (открывает глаза и с удивлением смотрит на Каму). Кто ты?

КАМА. Жрица и твоя прислужница. А прислал господин Дагон, чтобы отвратила твой гнев от него.

РАМСЕС. Как же это сделаешь?

КАМА. Вот так. (Становится на цыпочки.) Стану, чтобы быть выше, чем твой гнев, и освящённым шарфом буду отгонять злых духов. Кыш!.. Кыш!.. Пусть руки прогонят тучи с чела… Пусть поцелуи вернут глазам ясный взор… Пусть биение сердца наполнит музыкой слух, повелитель Египта. Кыш!.. Кыш!.. Не ваш… мой… Любовь требует тишины… гнев должен смолкнуть перед ней. (Танцуя, играет волосами Рамсеса, обнимает его, целует в глаза.  Утомлённая, садится возле его ног, смотрит на него, прерывисто дыша.)
Как заворожённый, Рамсес смотрит на Каму.

КАМА. Не гневаешься больше на твоего слугу Дагона?

Рамсес хочет поцеловать Каму.

КАМА (убегает, соскочив с колен Рамсеса). О нет, нельзя!

РАМСЕС. Почему?

КАМА (говорит о себе). Девственница, жрица великой богини Астарты. Должен очень любить и чтить мою покровительницу и только тогда мог бы поцеловать.

РАМСЕС. А тебе можно?..

КАМА. Всё можно, потому что жрица и дала обет сохранить чистоту.
РАМСЕС. Зачем же сюда пришла?

КАМА. Рассеять гнев. Это сделала и ухожу. Прощай и будь всегда здоров и милостив!.. (На Рамсеса бросает неотразимый взгляд.)

РАМСЕС. Где же живёшь? Как зовут?

КАМА. Ласка, а живу… Э, да стоит ли говорить? Ещё не скоро придёшь. (Выбегает.)

РАМСЕС (встаёт с кресла; вслед Каме в задумчивости). Сарра спокойнее… и красивее. К тому же… эта финикиянка, должно быть, холодна и ласки её заученны.

Входит Тутмос.

РАМСЕС (обращается к Тутмосу). Наверно, прислала моя мать, -- да живёт она вечно! -- чтоб отвлечь от еврейки? Так передай: что если бы даже Херихор стал не только наместником, но сыном фараона, -- это не мешало бы делать то, что хочу. Сегодня захотят отнять Сарру, а завтра власть. Пускай знают: не откажусь ни от того, ни от другого.
ТУТМОС (пожав плечами). Как буря уносит птицу в пустыню, так гнев выбрасывает человека на скалы несправедливости. Разве можно удивляться недовольству жрецов тем, что наследник престола связывает жизнь с женщинами другой страны и веры? Сарра им тем более неугодна, что у тебя одна. Если бы имел несколько женщин и разных, как у всех молодых людей высшего круга, никто бы не обращал внимания на еврейку.

РАМСЕС. А моя мать?

ТУТМОС (засмеявшись). Твоя досточтимая матушка любит тебя, как свои глаза и сердце. Но, по правде говоря, ей тоже не нравится Сарра.

РАМСЕС. Теперь не расстанусь с Саррой -- и именно потому, что из-за неё отец не назначил своим наместником.
ТУТМОС (покивав головой). Сильно ошибаешься. Неужели действительно не знаешь истинной причины немилости фараона?

РАМСЕС. Ничего не знаю.

ТУТМОС. Со времени маневров солдаты, особенно греки, во всех кабачках пьют за твоё здоровье.

РАМСЕС. Для того и получили деньги.

ТУТМОС. Так, но не для того, чтобы орать во всю глотку, что, когда после его святейшества -- да живёт вечно! -- вступишь на престол, то начнёшь большую войну, в результате которой в Египте произойдут перемены. Какие перемены?.. И кто при жизни фараона смеет говорить о планах наследника?.. Это одно, а теперь скажу и другое, потому что зло, как гиена, никогда не ходит в одиночку. После того, как освободил из тюрьмы нападавших на твой дом, крестьяне говорят, что снимешь с простого народа налоги, когда вступишь на престол. А всякий раз, как среди крестьян начинаются разговоры о притеснениях и налогах, дело заканчивается мятежом… Сам посуди наконец, подобающее ли это дело, чтобы в Египте чьё-нибудь имя произносилось чаще, чем имя фараона?
РАМСЕС. И вся эта болтовня доходит до ушей его святейшества?

Тутмос кивает головой, кланяется Рамсесу и выходит.

РАМСЕС (рассуждая). Шутить с именем фараона никому нельзя!.. Превознося моё имя и толкуя о каких-то моих планах, предстоящих переменах и будущих войнах, солдаты и крестьяне оказывают мне дурную услугу. Безыменная толпа нищих и бунтовщиков насильно поднимает на вершину высочайшего обелиска, откуда могу только упасть и разбиться насмерть. (С горечью и злостью.) Из-за дурацкой болтовни черни в грязных набедренниках не был назначен наместником!

Картина восьмая

Входит Сарра. Она сзади тихо приближается к Рамсесу и кладёт руки на его плечи.
РАМСЕС (не поворачивая головы). Что, Сарра?

САРРА. Грустишь, господин. Уже целые сутки не вижу улыбки на лице. Даже не говоришь со мной, ходишь хмурый и ночью не ласкаешь, а только вздыхаешь.

РАМСЕС. Очень огорчён…
САРРА. Поделись со мной. Печаль -- как сокровище, данное на хранение. Пока стережёшь один, даже сон бежит от глаз, и только тогда становится легче, когда найдёшь другого сторожа.

РАМСЕС (обнимает Сарру и садит рядом с собой на скамейку). Когда крестьянин не успеет до разлива убрать урожай, ему помогает жена. Она же доит коров, носит ему обед из дому, обмывает его, когда он возвращается с работы. Отсюда и создалось представление, что женщина может облегчить мужчине заботы.

САРРА. В это не веришь, господин?

РАМСЕС. Заботы наследника престола не в силах облегчить женщине, даже такой умной и властной, как моя мать…

САРРА (прижимаясь к плечу Рамсеса). О господи! Какие же это заботы, скажи. По нашим преданиям, Адам ради Евы покинул рай; а это был, пожалуй, самый великий царь самого прекрасного царства.

РАМСЕС (подумав). И наши мудрецы учат, что не один мужчина отказался от высоких почестей ради женщины. Но не слышно, чтобы кто-нибудь благодаря женщине возвысился. Разве какой-нибудь военачальник, которому фараон отдал дочь с богатым приданым и наградил высокой должностью. Нет, помочь мужчине стать великим или хотя бы вырваться из сетей забот женщина не в силах.

САРРА (шёпотом). Может быть, потому, что ни одна не любит так! (Обнимает Рамсеса.)

РАМСЕС. Знаю, что такая любовь встречается редко… Никогда не требовала подарков, не покровительствовала людям, которые не стесняются искать карьеры даже в спальнях фараоновых любовниц. Кротка, как овечка, и тиха, как ночь над Нилом. Поцелуи -- как балаговония страны Пунт, а объятия сладки, как сон утомлённого трудом человека. Чудо среди женщин, уста которых всегда наполняют мужчину тревогой, а любовь обходится дорого. Но чем можешь облегчить мои заботы? Можешь ли сделать так, чтобы его святейшество предпринял большой поход на Восток и назначил главнокомандующим? И можешь ли внушить всем подданным царя, чтобы думали и чувствовали, как я, самый преданный ему?
САРРА (опустив руки на колени; с грустью). Правда, это не могу… Ничего не могу!..

РАМСЕС (усмехаясь). Нет, можешь многое!.. Можешь развеселить. Сбрось платье, длинное, как у жрицы, охраняющей огонь, переоденься в прозрачную кисею, как… финикийские танцовщицы. И танцуй, ласкай…
САРРА. Дочерям Иудеи нельзя носить нескромные одежды.

РАМСЕС. И ни танцевать, ни петь?

САРРА. Наши женщины и девушки танцуют только друг с другом во славу господа, а не для того, чтобы возбуждать в сердцах мужчин пламя страсти. А поём… Подожди, господин, спою. (Выбегает, вскоре возвращается с арфой в руках, садится возле ног Рамсеса и, взяв несколько аккордов на арфе, поёт.) Где тот, у кого нет тревог, кто, отходя ко сну, мог бы сказать: "Вот день, который провёл без печали?"

А как много таких, что каждый день поливают хлеб свой слезами и дом их полон воздыханий!

Где человек, уверенный в себе, который без страха ждёт завтрашнего дня? Не тот ли, что работает в поле, зная, что не в его власти дождь и не он указывает дорогу саранче?

Всегда и повсюду исполнено печали сердце человека. В пустыне угрожают ему лев и скорпион, в пещерах -- дракон, между цветами -- ядовитая змея. При свете солнца жадный сосед замышляет, как бы отнять у него землю, ночью коварный вор нащупывает дверь в его кладовую.

Потому, о господь, создатель мой, к тебе обращается исстрадавшаяся душа человека. Ты её послал в этот мир, где столько засад и сетей. Ты вселил в неё страх смерти, ты преградил все пути к покою, кроме одного, который ведёт к тебе. Как дитя, не умеющее ходить, хватается за подол матери, чтобы не упасть, так жалкий человек взывает к твоему милосердию и обретает успокоение…
РАМСЕС (немного подумав). Вы, евреи, мрачный народ. Если б в Египте так верили, как учит ваша песня, на берегах Нила замер бы смех. У нас другая жизнь. Всего можно достичь, но каждый должен надеяться только на себя. Наши боги не помогают трусам. Спускаются на землю лишь тогда, когда герой, отважившийся на сверхчеловеческий подвиг, исчерпает все силы.

Входят Никотриса и Херихор. Они держатся в отдалении от Рамсеса и Сарры и стараются не смотреть в их сторону.

САРРА (всплеснув руками). Яхве! Твоя матушка и наместник!

РАМСЕС (радостно усмехнувшись). Ага! Высокоуважаемая матушка и господин военный министр хотят вытянуть отсюда.

ХЕРИХОР (обращается к Никотрисе, стараясь, чтобы услышал Рамсес). В Египте никто не должен становиться между народом и фараоном -- да живёт вечно! Есть мудрая притча. (Вопросительно смотрит на Никотрису.)
Никотриса кивает головой, приглашая Херихора рассказать притчу.

ХЕРИХОР. Фараон -- это солнце, а наследник престола -- луна. Когда луна следует за лучезарным богом поодаль, бывает светло днём и светло ночью. Когда же луна слишком близко подходит к солнцу, тогда она теряет своё сияние и ночи бывают тёмные. А если случается так, что луна становится впереди солнца, тогда наступает затмение и во всём мире переполох.

РАМСЕС (обращается к Сарре; возмущённо). Значит, затмеваю величие нашего владыки тем, что освобождаю невинных из тюрьмы или не позволяю своему арендатору вымогать у крестьян незаконные подати? Новые подкопы жрецов!.. (Направляется в сторону Никотрисы и Херихора.)

Никотриса и Херихор демонстративно отходят от Рамсеса.

РАМСЕС (обращается к Сарре; возмущённо). А то, что достойнейший Херихор управляет армией, назначает военачальников и ведёт переговоры с чужеземными князьями, а отца заставляет проводить дни в молитвах…
САРРА (испуганно). Замолчи! Замолчи!.. Государством управляет только фараон и всё, что творится на земле, совершается по его воле. Достойнейший Херихор слуга фараона и делает то, что повелевает владыка. Когда-нибудь сам убедишься.

Рамсес берёт Сарру за локоть и ступает несколько шагов в сторону Никотрисы и Херихора.

Никотриса и Херихор демонстративно отходят от Рамсеса, не смотрят в его сторону.

НИКОТРИСА (обращается к Херихору, незаметно показывая на Рамсеса). Ваше высокопреосвященство, снова идёт навстречу со своей еврейкой.

ХЕРИХОР. То, что хочет подразнить нас своей возлюбленной, доказывает, что причиняет боль та немилость, в которой очутился.
НИКОТРИСА (взглянув на Сарру). О, если бы сидела в лодке, приказала бы потопить!
ХЕРИХОР. Она меня больше не беспокоит. Это красивое, но неумное создание, которое не собирается, да и не сумело бы использовать своё влияние на наследника. Не принимает подарков и даже никого не видит, запершись в своей не слишком уж дорогой клетке. А то, что беременна…

НИКОТРИСА. Вот как?.. Откуда знаешь?

ХЕРИХОР (усмехнувшись). Об этом не знает ни наследник, ни даже сама Сарра. Но мы должны всё знать.

НИКОТРИСА. Уже приглашали врача?

ХЕРИХОР. Повторяю, Сарра ничего не знает.

НИКОТРИСА. А если это будет сын?.. Может причинить много хлопот.

ХЕРИХОР. Всё предусмотрено. Если будет дочь, дадим ей приданое и воспитание, какое подобает девушка высокого рода. Если же сын -- останется евреем.

НИКОТРИСА (с ужасом). Внук -- еврей!..

ХЕРИХОР. Не отталкивай раньше времени, государыня. Послы сообщают, что народ израильский начинает мечтать о своём царе. Пока ребёнок подрастёт -- мечты эти созреют. И тогда мы… мы дадим им повелителя, и поистине хорошей крови!

НИКОТРИСА (с восхищением посмотрев на Херихора). Как орёл, охватываешь взором восток и запад. Чувствую, что отвращение к этой девушке начинает ослабевать.

ХЕРИХОР. Самая ничтожная капля крови фараонов должна сиять над народами, как звезда над землёй.

РАМСЕС (восклицает в нетерпении). Возьми арфу, Сарра!

САРРА (со страхом). Зачем?
РАМСЕС (с усмешкой). Досточтимый наместник и моя мать очень любят пение. Можешь даже привлечь к себе их симпатию, если споёшь какую-нибудь красивую еврейскую песню, что-нибудь про любовь.
САРРА (вздохнув). А вдруг и в самом деле моя песня понравится этим могущественным особам, и тогда… (Берёт в руки арфу.)

РАМСЕС (смотрит на Никотрису и Херихора). Подождите! Покажу, что не скучаю.

САРРА (поёт, взяв несколько аккордов на арфе). Как велик твой господь! Как велик твой господь бог, Израиль!

НИКОТРИСА (шепчет, слушая песню Сарры). Чудесный голос!
ХЕРИХОР (возмущённо). Глупая девчонка, государыня, поёт среди Нила молитву, которую разрешается произносить только в святая святых наших храмов.

САРРА (поёт). Дни его не имеют начала, а дом его не имеет границ. Вечное небо меняется пред оком его, подобно одеждам, которые человек надевает на себя и снимает.

НИКОТРИСА (обращается к Херихору, глядя на Сарру). Значит, это кощунство?

ХЕРИХОР. Этого не слышал, а если бы даже и слышал, то забуду. Боюсь, однако, чтобы боги не наложили руку на эту девушку.

НИКОТРИСА. Но откуда знает эту страшную молитву?.. Не мог же Рамсес научить?..

ХЕРИХОР. Не забывай, государыня, что евреи не одно такое сокровище унесли из Египта.

САРРА (поёт). Звёзды загораются и гаснут, как искры от твёрдого дерева, земля же -- словно камешек, которого путник коснулся ногой и пошёл дальше.

НИКОТРИСА (Херихора берёт за руку и смотрит ему в глаза). Но с моим сыном ничего плохого не случится?
ХЕРИХОР. Ручаюсь, государыня, что ни с кем не случится ничего дурного, раз ничего не слышал и ничего не знаю. Но царевича надо разлучить с этой девушкой.

САРРА (поёт). О, как велик господь твой, Израиль! Нет никого, кто посмел бы сказать ему: "Сделай так!" Нет лона, которое бы его породило. Он сотворил безбрежные бездны и носится над ними по своей воле. Тьму он превращает в свет, из праха земного создаёт живых тварей и наделяет их голосом.

НИКОТРИСА (просит). Только никаких крутых мер! Не правда ли, наместник?

ХЕРИХОР. Можно пренебречь многими нашими предрассудками, но одно несомненно: сын фараона не должен связывать свою жизнь с еврейкой. (Выходит.)

Никотриса выходит вслед за Херихором.

САРРА (окончив играть и петь, смотрит вслед Херихору и Никотрисе; растерянно). Пошли! (Выходит, опустив голову.)

РАМСЕС (в задумчивости). Возможно, отец отстранит от престола… Что тогда делать?.. И Тутмос скрылся, как змея в траве. Все боятся посещать опального наследника.
Картина девятая

Входит Пентуэр и низко кланяется Рамсесу.

ПЕНТУЭР. Одно словечко, наследник.

Рамсес в знак согласия кивает головой.

ПЕНТУЭР. Предостереги свою женщину, Сарру, чтобы не пела религиозных песен.

Рамсес с удивлением смотрит на Пентуэра.

ПЕНТУЭР. Недавно пела священнейший наш гимн; слышать его имеют право только фараоны и высшие жрецы. Может жестоко поплатиться за своё искусство и неосведомленность.

РАМСЕС (в смущении). Значит, совершила кощунство?

ПЕНТУЭР. Сама того не зная. Между этой песнью и нашим гимном сходство лишь весьма отдалённое. Во всяком случае, пусть её никогда больше не поёт… Слышал Херихор.
РАМСЕС. Должна очиститься от греха. Достаточно ли будет для чужеземки, если пожертвует храму Исиды тридцать коров?..

ПЕНТУЭР. Это неплохо, пусть жертвует. Боги не брезгают дарами.

РАМСЕС. А благородному Херихору пошлю чудесный щит, который получил от моего святого деда.

ПЕНТУЭР. Щит Аменхотепа?..

РАМСЕС. Пусть по своему положению благородный Херихор сравняется с Аменхотепом.

ПЕНТУЭР. Своей мудростью равен своему деду. (Низко кланяется Рамсесу и выходит.)

Входит Тутмос. Он низко кланяется Рамсесу.

РАМСЕС (обращается к Тутмосу). Что ж так давно не был у меня? Испугала немилость, в которую попал?

ТУТМОС. О боги! Когда это был в немилости и у кого? Каждый гонец царя от его имени справлялся о твоём здоровье. Солдаты твоих полков молчат во время ученья, как пальмы, и не выходят из казарм. (Рамсесу протягивает письмо.) Приглашение от царя.

РАМСЕС (у Тутмоса берёт и читает письмо; радостно). Отец возвращается из Фив и выражает желание, чтобы встретил!.. (Восклицает.) Назначает командующим корпуса Менфи и наместником Нижнего Египта! (Смотрит на Тутмоса.) Немилость кончилась!.. Еду!.. Жди, Тутмос! (Быстро выходит.)
ТУТМОС (вслед Рамсесу). Самый несчастный человек, несмотря на то, что так высоко вознесён судьбой… Мог бы обладать красивейшими женщинами Мемфиса, а остаётся верен одной, чтобы досадить матери! Мог бы не только пить лучшие вина, но даже купаться в них, а между тем предпочитает простое солдатское пиво и сухую лепёшку, натёртую чесноком. Откуда эти мужицкие вкусы? Уж не загляделась ли царица Никотриса некстати на красивого невольника?

Входит Рамсес. Он в военном кафтане, на голове шлем с перьями.
Входит Сарра.

САРРА (восклицает и обнимает Рамсеса за шею). Уезжаешь, господин!.. И уже больше не вернёшься!

РАМСЕС (с удивлением). Почему так думаешь? Разве в первый раз уезжаю?

САРРА (прижимаясь к Рамсесу). Был самый лучший месяц в моей жизни. Но не принёс счастья.

Слышится звук рожка.

Рамсес прислушивается к звуку рожка и хочет освободиться от Сарры. Усмехается, довольный.

САРРА (вздрогнув). О, слышишь, господин, эти страшные звуки?.. Слышишь и улыбаешься и рвёшься из объятий. Когда зовёт рожок, ничто не удержит, а меньше всех рабыня.

РАМСЕС. Хотела бы, чтоб вечно слушал кудахтанье усадебных кур? (Старается освободиться из объятий Сарры.) Будь здорова и весела и жди…

Выпустив Рамсеса из объятий, Сарра жалобно смотрит на него.

РАМСЕС (гладит Сарру). Ну, успокойся… Пугают звуки наших рожков… А разве в тот раз были плохим предзнаменованием?..

САРРА. Господин! Знаю, что не удержать… Иди! (Поворачивается и выходит.)

РАМСЕС (повернувшись к Тутмосу). Надоели и бабы и евреи… О Осирис!.. Лучше повели изжарить на медленном огне, но не заставляй сидеть дома.

ТУТМОС. Любовь как мёд: её можно отведать, но невозможно в ней купаться. Брр!..

Входит Никотриса.

РАМСЕС (идёт навстречу Никотрисе). Матушка!

НИКОТРИСА (обняв Рамсеса). Как изменился!.. Уже совсем мужчина! Так редко вижу, что могла бы забыть черты, если бы твой образ не жил всегда в сердце. Нехороший… Приблизилась к усадьбе, думала, что перестанешь сердиться, а вывел навстречу наложницу.

РАМСЕС (целуя Никотрису). Прости!.. Прости!..

НИКОТРИСА. Так рада, что помирился с уважаемым Херихором!

РАМСЕС (целуя Никотрису). Прости!..

НИКОТРИСА (отступив от Рамсеса). Я -- женщина, и меня интересует женщина и мать. Возьмёшь с собой эту девушку, когда уедешь?.. Помни, что и шум и движение могут повредить ей и ребёнку. Для беременных лучше всего тишина и покой.

РАМСЕС (с удивлением). Сарра беременна?.. Ничего не говорила.

НИКОТРИСА. Быть может, стыдится или сама не знает… Во всяком случае, путешествие…

РАМСЕС. Да и не думаю брать с собой! Но почему скрывает?.. Как будто это не мой ребёнок…

НИКОТРИСА. Не будь подозрителен! Это обычная стыдливость девушки. А может быть, боится, что бросишь.

РАМСЕС. Не брать же к себе во дворец!
НИКОТРИСА. Не следует так грубо отталкивать женщину, которая любила. Знаю, что обеспечил. Тоже дадим что-нибудь. Ребёнок царской крови не должен ни в чём нуждаться.

РАМСЕС. Разумеется, мой первенец, хотя и не будет обладать правами наследника, должен быть воспитан так, чтобы не приходилось краснеть за него и чтобы не мог потом упрекнуть.

НИКОТРИСА. Не волнуйся. Позаботимся. (Выходит.)

РАМСЕС (кланяется Никотрисе и направляется к выходу). Отец!.. Уже не мальчик, который должен с почтительностью взирать на старших (Повернувшись к Тутмосу.) Свези ей изумрудные серьги, браслеты для ног и для рук и два таланта. Скажи, что сержусь за то, что скрывала беременность, но прощу, если ребёнок будет здоровый и красивый. А если родит мальчика, подарю ещё одну усадьбу!..
Тутмос низко кланяется Рамсесу.

Рамсес выходит.

Тутмос выходит вслед за Рамсесом.

ДЕЙСТВИЕ 2

Картина десятая

Входит Рамсес.

РАМСЕС. Наместник Нижнего Египта!.. А что вижу? Народ обеднел, поступления податей с каждым годом уменьшаются, расходы всё растут, а казна пуста. (Зовёт.) Тутмос!

Входит Тутмос и низко кланяется Рамсесу.

РАМСЕС. Творятся дела, которых не понимаю и к которым не привык: мои воины и работники не получают жалованья, моих женщин ограничивают в расходах. Когда же спросил казначея, что это значит, ответил, что нет ничего ни в казне, ни на скотных дворах.

ТУТМОС. Сказал правду.

РАМСЕС. Так как все запасы исчерпаны, то надо сделать заём. Ста талантов, думаю, хватит. Как полагаешь?

ТУТМОС (тихо). Думаю, что никто не даст взаймы ста талантов.

РАМСЕС (надменно посмотрев на Тутмоса). Так отвечают сыну фараона?

ТУТМОС (невесело). Можешь прогнать, но сказал правду. Сейчас никто не даст взаймы, потому что некому это сделать.

РАМСЕС. А на что же Дагон? Уж не умер ли он?

ТУТМОС. Дагон целые дни вместе с другими финикийскими купцами проводит в храме Ашторет, в покаянии и молитвах.
РАМСЕС. С чего это на него нашло такое благочестие?

ТУТМОС (переступив с ноги на ногу). Финикияне встревожены, даже удручены известиями…

РАМСЕС. О чём?

ТУТМОС. Кто-то распустил сплетню, будто финикияне будут изгнаны, а имущество их конфисковано в пользу казны, когда взойдёшь на престол.

РАМСЕС (с усмешкой). Ну, до этого у них ещё много времени.

ТУТМОС (набравшись решимости). Ходят слухи, что  (понизив голос) здоровье его святейшества -- да живёт вечно! -- сильно пошатнулось…

РАМСЕС (махает рукой). Э, слушаешь сказки и волнуешь. Расскажи лучше про финикиян, это интереснее.

ТУТМОС. Слышал только, будто ты убедился в коварстве финикиян и перед жрецами  дал клятву в храме изгнать их.
РАМСЕС. Позови Дагона. Найду источник этих сплетен и положу им конец.

Поклонившись Рамсесу, Тутмос выходит.

РАМСЕС (ходит, рассуждая). Между финикиянами и жрецами, как видно, ведётся тайная борьба не на жизнь, а на смерть за влияние и богатство. Жрецы!.. Жрецы!.. Большая часть Египта принадлежит им. Их города -- самые богатые, поля -- лучше возделаны, народ у них живёт в довольстве. Только половина богатств, принадлежащих храмам, освободила бы фараона от беспрестанных забот и усилила бы его власть. Жрецы!..

Входит Дагон и низко кланяется Рамсесу. На нём белый хитон с чёрной каймой.

РАМСЕС (взглянув на хитон Дагона). С ума посходили? Сейчас развеселю! Нужно немедленно сто талантов. Ступай и не показывайся на глаза, пока не устроишь это дело!..

ДАГОН. Что это значит, что наследник престола, наместник фараона, вынужден занимать сто талантов, когда его государству должны больше ста тысяч талантов?

РАМСЕС. Кто должен?

ДАГОН. Как кто? А дань от азиатских народов! Финикия должна вам пять тысяч, ручаюсь, вернёт, если не произойдёт ничего неожиданного. Но, кроме неё, израильтяне должны три тысячи, филистимляне и моавитяне по две тысячи, хетты тридцать тысяч… Не помню всех статей, но знаю, что в общем это составляет от ста трёх до ста пяти тысяч талантов.
Опустив глаза, Рамсес кусает губы. Он еле сдерживает гнев.

ДАГОН (плачущим голосом). Так это правда? (Взглянув на Рамсеса.) Бедная Финикия! Бедный Египет!

РАМСЕС (нахмурив брови). Что говоришь, достойнейший? Не понимаю причитаний.
ДАГОН. Видно, знаешь, царевич, о чём говорю, раз не отвечаешь на вопрос. Тем не менее через несколько дней получишь, господин мой, сто талантов. (Низко кланяется и хочет пойти.)

РАМСЕС (останавливает Дагона и произносит с обидой). Хочу, чтобы объяснил, какая беда грозит Финикии или Египту.

ДАГОН. Расскажу, если, царевич, дашь клятвенное обещание молчать. Хотя не могу поверить, чтобы наследника престола не поставили в известность… 

РАМСЕС. Ладно -- клянусь мечом и знамёнами наших полков, что не расскажу никому того, что откроешь.

ДАГОН (шёпотом). Наши корабли плывут со всех концов света на родину, чтобы по первому сигналу перевезти всё население и его имущество куда-нибудь за море, на запад… Ассирия хочет завладеть нами.

РАМСЕС (смеётся). С ума сошёл, почтеннейший! Ассирия возьмёт под свою власть Финикию! А что мы на это скажем? Мы, Египет?

ДАГОН. Египет уже дал согласие.

РАМСЕС (старается говорить спокойно). От жары мысли путаются. Забываешь, что такое согласие не может быть дано без ведома фараона и… моего.

ДАГОН. За этим дело не станет, а пока что заключили договор жрецы с халдейским верховным жрецом Бероэсом, уполномоченным царя Ассара. Кто выступает от Египта -- не могу сказать наверное, но кажется, что досточтимый Херихор…
РАМСЕС. Быть может, не поверю, пока не представишь доказательства.

ДАГОН. Доказательство будет. В Бубаст едет великий ассирийский владыка Саргон, друг царя Ассара. Саргон принесёт дары вашему высочеству и его святейшеству, а затем заключите договор, вернее -- скрепите печатью то, что порешили жрецы, на гибель финикиянам, а может быть, и на вашу собственную беду.
РАМСЕС (восклицает). А какое же вознаграждение получит за это Египет?

ДАГОН. Вот речь, достойная царя: чем вознаградят Египет? Для государства всякий договор хорош, если получает от него выгоду. Удивляет, что Египет собирается заключить невыгодную сделку, ибо Ассирия захватит, кроме Финикии, чуть ли не всю Азию, а вам, словно из милости, оставит израильтян, филистимлян и Синайский полуостров. Само собой разумеется, что в таком случае пропадёт вся дань, полагающаяся Египту, и фараон никогда не получит этих ста пяти тысяч талантов.

РАМСЕС (покивав головой). Не знаешь египетских жрецов. Никто из них никогда не принял бы такого договора.

ДАГОН. Финикийская поговорка гласит: "Лучше ячмень в амбаре, чем золото в пустыне".  Может случиться, что Египет, почувствовав себя слишком слабым, предпочтёт даром получить Синай и Палестину, чем воевать с Ассирией… (Приблизившись к Рамсесу; шёпотом.) Если бы фараон объявил войну Ассирии и выиграл, у него оказалась бы большая, преданная ему армия, около двухсот тысяч талантов с Ниневии и Вавилона, наконец около ста тысяч талантов ежегодно с завоёванных стран. Такое огромное богатство позволило бы ему выкупить поместья, заложенные у жрецов, и навсегда положить конец их вмешательству в дела власти. (Низко кланяется Рамсесу и выходит.)
РАМСЕС (вытирает пот, который вдруг выступил на лбу). Ах, негодяи, так считаются с моим положением наместника! Не только не рассказали о своих переговорах с Ассирией, но и скрывали сумму дани, не выплаченной разными азиатскими народами. Чужие люди открывают глаза! Какой позор! (Считает, подперев голову руками.) Предстоит собрать сто тысяч талантов дани… Вавилон и Ниневия принесут около двухсот тысяч… итого триста тысяч единовременно… Такой суммой можно покрыть расходы самой длительной войны, а в виде прибыли останется несколько сот тысяч рабов и сто тысяч ежегодной дани со вновь завоёванных стран…

Картина одиннадцатая

Слышатся грустные звуки флейты и пение женщин, похожее на звуки колыбельной: "А-а-а! А-а-а!.."
Звуки флейты замолкают.

ЛИКОН (поёт из-за кулис). Лишь на крыльце блеснёт твоя одежда, -- как меркнут звёзды, смолкают соловьи, и в сердце моём воцаряется тишина, как на земле, когда бледный рассвет приветствует её перед восходом солнца…

Рамсес прислушивается к пению Ликона.

Слышатся грустные звуки флейты и пение женщин, похожее на звуки колыбельной: "А-а-а! А-а-а!.."

ЛИКОН (поёт из-за кулис). Когда с молитвою идёшь во храм, фиалки окружают тебя благоухающим облаком, бабочки порхают вокруг твоих уст, пальмы склоняют головы перед твоей красотой…

Слышатся грустные звуки флейты и пение женщин, похожее на звуки колыбельной: "А-а-а! А-а-а!.."

Рамсес быстро выходит.

Звуки флейты замолкают.

РАМСЕС (голос из-за кулис). Стой!

ТАИНСТВЕННЫЙ ГОЛОС (зовёт шёпотом). Рамсес! Рамсес!

Входит Рамсес. Он оглядывается, прислушивается к Таинственному голосу.

ТАИНСТВЕННЫЙ ГОЛОС (зовёт шёпотом). Рамсес! Рамсес!

Рамсес оглядывается, прислушивается к Таинственному голосу. Ему кажется, что на его голову легли две ласковые руки. Он хочет схватить их, но чувствует пустоту.

ТАИНСТВЕННЫЙ ГОЛОС (зовёт шёпотом). Рамсес! Рамсес!

РАМСЕС (восклицает в гневе). Кто здесь? Хочу знать!
Появляется Кама с золотой повязкой вокруг бёдер.

КАМА. Кама!..
РАМСЕС (подбегает к Каме и берёт её за руку). Кама?.. Кама?.. Нет, ты ведь… Тебя присылал когда-то Дагон? Только тогда называла себя Лаской…
Кама усмехается Рамсесу и кивает головой.

РАМСЕС (показывая себе на голову). Прикасалась руками?

Кама усмехается Рамсесу и кивает головой.
РАМСЕС. Каким образом?

КАМА (обнимает Рамсеса за шею и целует). Вот так!

Рамсес прижимает Каму к себе.

РАМСЕС. Жрица Кама? Воспевал мой… двойник? Кто он?

КАМА (презрительно пожав плечами). Грек… Ликон… Служит при храме.
РАМСЕС (с удивлением). Как две капли воды, похож на меня!
Кама усмехается Рамсесу.

РАМСЕС (смотрит на Каму; с восхищением). Как прекрасна!.. Где живёшь?.. Ах да, знаю… Можно прийти?.. Если принимаешь у себя певцов, то должна принять. Правда ли, что жрица, охраняющая священный огонь?

Кама усмехается Рамсесу и кивает головой.

РАМСЕС. И ваши законы так жестоки, что не разрешают любить?.. Только угроза… (Усмехается Каме.) Сделаешь исключение.

КАМА (смеясь). Прокляла бы вся Финикия и боги отомстили бы.

Рамсес хочет обнять Каму.

КАМА (вырывается от Рамсеса; с вызовом). Берегись, царевич. Финикия могущественна, её боги…

РАМСЕС. Если хоть один волос упадёт с твоей головы, растопчу Финикию, как злую гадину.

ТАИНСТВЕННЫЙ ГОЛОС (зовёт). Кама! Кама!

КАМА (прислушивается к Таинственному голосу; испуганно). Зовут… Может быть, даже слышали твои кощунственные слова.

РАМСЕС. Лишь бы не услышали моего гнева!..
КАМА. Гнев богов страшнее. (Выбегает.)

Рамсес бежит вслед за Камой, хочет её догнать.

Между Рамсесом и Камой встаёт багровое пламя, метаются тени.

Рамсес останавливается и отступается назад.
Пламя и тени пропадают.

Картина двенадцатая

Входит Тутмос.
ТУТМОС. Эрпатор -- да хранят боги! -- Сарра родила тебе сына.

РАМСЕС (в задумчивости). В самом деле?..

Тутмос радостно кивает головой.

РАМСЕС (в задумчивости). Уверен, что родился сын?

ТУТМОС. Мать и ребёнок здоровы и выглядят прекрасно.

РАМСЕС (в задумчивости). Слушай, Тутмос… Нужно, чтобы приехали. Должен видеть сына… Наконец-то никто не будет иметь права считать себя более достойным уважения… Пусть приезжают как можно скорей, если только позволяет состояние их здоровья. Покажу всем сына!.. Тутмос!..
ТУТМОС (с тревогой). Падаю ниц… 

РАМСЕС. Надо постепенно стянуть сюда полки из приморских городов. Хочу произвести смотр войскам и наградить за верность.

ТУТМОС (с удивлением). А мы, знатные, разве не верны?

РАМСЕС. Знаешь, Тутмос, даже чиновники -- и те верны. Мало того, даже финикияне. Хотя у нас немало предателей.

ТУТМОС (оглянувшись; испуганно). Ради всего святого, тише. Знаю, царевич, о ком говоришь.

РАМСЕС. Лучшие земли, самые трудолюбивые крестьяне и ценнейшие сокровища принадлежат не фараону.

ТУТМОС (испуганно). Тише, тише…

РАМСЕС. Но ведь всегда молчу, всегда приветлив, так позволь же хоть тебе высказать то, что на душе.

Из-за кулис доносится звук флейт и рогов.

РАМСЕС (прислушиваясь к звуку флейт и рогов). Что это значит?

ТУТМОС. Азиаты встречают знатного паломника из далёкого Вавилона. Его зовут Саргон.

РАМСЕС (нервно смеясь). Саргон?.. Ха-ха-ха!.. Кто такой?

ТУТМОС. Как будто важный сановник при дворе царя Ассара. Приехал, чтобы поклониться чудесной богине Ашторет, которую чтит вся Азия.

РАМСЕС (с нервным смехом). Вот так чудо! Только подумай, Тутмос… в тот самый момент, когда думаешь, как поймать вора, который тебя всё время обкрадывает, этот вор снова запускает руку в твой сундук, у тебя на глазах, при тысяче свидетелей. Ха-ха-ха! Саргон -- благочестивый паломник!..

ТУТМОС (тихо). Боюсь, что все эти разговоры небезопасны.

РАМСЕС. А потому не рассказывай о них никому.

ТУТМОС. Что не расскажу, в этом можешь быть уверен, но как бы сам не выдал себя, царевич! Ведь вспыхиваешь, как молния.
РАМСЕС (Тутмосу положив руку на плечо). Не беспокойся. Только бы вы сохранили верность, вы -- знать и армия, и тогда станете свидетелями изумительных событий и… кончатся для вас трудные времена.

ТУТМОС (прижав руку к груди). Знай, что все пойдём на смерть по одному твоему слову.

Рамсес с восхищением смотрит на Тутмоса.

ТУТМОС (сообщает). Саргон уже встречался со жрицей Камой, царевич.

РАМСЕС (помрачнев). Пригласи Каму.

Низко поклонившись Рамсесу, Тутмос выходит.

РАМСЕС (ходит, рассуждая). Ассирийцы! Подлый народ, похожий на зверей!.. Думал, что презираю жадных писцов, лицемерных номархов, что ненавижу хитрых и честолюбивых жрецов… Но только теперь, услышав об ассирийцах, узнал, что такое ненависть. Теперь понимаю, почему собака набрасывается на кошку, перебегающую ей дорогу. Ассирийцы нам чужие, враги. Не успокоюсь, пока не увижу поля, усеянные их трупами, пока не доведу счёт их отрубленным рукам до ста тысяч…
Входит Кама.

КАМА. Велел позвать, повелитель. Здесь и жду, чтобы объявил свою волю.
РАМСЕС. Кама, принимаешь ассирийцев?

КАМА. Это знатный вельможа, родственник царя, Саргон; пожертвовал нашей богине пять талантов!
РАМСЕС (с усмешкой). А теперь готова ради него на жертвы? И потому, что так щедр, финикийские боги не покарают смертью?

КАМА (всплеснув руками). Что говоришь, господин? Разве не знаешь, что ни один азиат, встретив хотя бы в пустыне, не прикоснётся, даже если бы сама отдалась. Они боятся богов…

Рамсес берёт Каму за руку.

КАМА (шепчет взволнованно). Не прикасайся, господин, повелитель, оплот мой и всех финикиян в этой стране. Но будь милосерд…

РАМСЕС (отпускает руку Камы). Жарко сегодня, не правда ли? Говорят, есть страны, где в месяце мехир падает с неба на землю холодный белый пух, который на огне превращается в воду. О Кама, попроси своих богов, чтобы ниспослали мне немного этого пуху! Хотя -- что говорю! -- если б покрыли им весь Египет, не охладил бы сердца…

КАМА (смотрит на Рамсеса). Потому что -- божественный Амон, солнце в образе человеческом!.. Под лучами очей вырастают цветы…

Рамсес приближается к Каме.

КАМА (шёпотом). Но будь милосерд! Добрый бог не может обидеть свою жрицу.

РАМСЕС. Чтобы народы Азии знали, что милостив, жертвую, Кама, пять талантов на игрища в честь Ашторет и драгоценный кубок в её храм. Сегодня же получишь. (Кивком головы отпускает Каму.)

Кама выходит.

РАМСЕС (размышляя). Буду воевать с Ассирией, обогащу Египет, наполню казну и обрету неувядаемую славу.

Картина тринадцатая

Входят Сарра и Тафет с ребёнком на руках. Его лица не видно.

РАМСЕС (подходит к Тафет и смотрит на ребёнка, немного его приоткрыв). Какой чудный ребёнок! Настоящий лепесток розы. И вот из этого крошки вырастет когда-нибудь настоящий человек! Этот розовый птенчик будет когда-нибудь бегать, говорить, даже учиться мудрости в жреческих школах. Полюбуйся, Сарра, на ручонки. Запомни эти крохотные ручонки, чтобы рассказывать о них, когда дам ему полк и прикажу носить за мной секиру…

САРРА (падает к ногам Рамсеса). Господин! Знаю, что больше не любишь, но береги, по крайней мере, себя.
РАМСЕС (с удивлением). Кто сказал, что разлюбил?

САРРА. Приглашаешь… коварную финикиянку.

РАМСЕС. Как пыль проникает в сундуки, так злая молва врывается в самый мирный дом. Кто же сказал про финикиянку?

САРРА. Ворожея и сердце.

РАМСЕС. Значит, тут замешана и гадалка?

САРРА (плачет). Да, было страшное предсказание. Одна старая жрица видела, -- должно быть, в хрустальном шаре, -- что все погибнем из-за финикиянки -- по крайней мере, я… и сын.

РАМСЕС (поднимает Сарру). Веришь в единого Яхве и вдруг испугалась сказок какой-то старухи, быть может, интриганки? Где же твой великий бог?

САРРА. Этот бог -- только для меня, а те, другие -- твои, и тоже должна почитать… Берегись!

РАМСЕС (весело). Глупости, Сарра! Кого приблизил, тот стоит так высоко, что ему ничто не страшно. А тем более какие-то бабьи сказки.
САРРА. А несчастье? Нет такой высокой горы, где бы не настигли его стрелы!

РАМСЕС. Материнские заботы утомили, и жару плохо переносишь, оттого и печалишься беспричинно. Успокойся и береги сына. Человек, кто бы он ни был -- финикиянин или грек, может вредить только себе подобным, а не нам, богам этого мира. (Целует Сарру, затем ребёнка и кивком головы показывает, чтобы шли.)

Сарра и Тафет выходят.

РАМСЕС (рассуждая). Надо раз навсегда запомнить, что в Египте не укроется ни одна тайна: за мной следят жрецы и придворные, а с Камы не сводят змеиных глаз финикияне, и если до сих пор не спрятали, то только потому, что их мало беспокоит её целомудрие. Кама будет моей. Слишком заинтересованы во мне и не посмеют навлечь на себя мой гнев.

Картина четырнадцатая

Входит Херихор.
Херихор низко кланяется Рамсесу.

Рамсес садится на кресло и показывает Херихору на кресло напротив, приглашает сесть.

ХЕРИХОР. Из мемфисского дворца владыки вечности сообщили, что достойный Саргон, родственник и наместник его милости царя Ассара, назначен к нам полномочным послом этого могущественного властелина. Достойный Саргон отправится в Мемфис облобызать стопы фараона. Но раньше, государь, как наместник, соблаговоли милостиво принять вельможу и его свиту.

РАМСЕС (с усмешкой). С большим удовольствием, и при случае спрошу, когда Ассирия уплатит просроченную дань.

ХЕРИХОР (встав; тихо, но торжественно). Наместник нашего повелителя и подателя жизни! От имени фараона запрещаю говорить с кем бы то ни было об ассирийской дани, в особенности же с Саргоном.

РАМСЕС (побледнев, встаёт с кресла). Жрец, по какому праву приказываешь?

Херихор слегка распахивает своё одеяние и снимает с шеи цепочку, на которой висит перстень фараона.

Рамсес берёт у Херихора цепочку с перстнем фараона, внимательно смотрит на неё, целует и протягивает Херихору.

Херихор берёт у Рамсеса цепочку с перстнем фараона и надевает себе на шею.

РАМСЕС. Исполню повеление царя, господина и отца.

Рамсес и Херихор садятся на кресла.

РАМСЕС. Но объясни, почему Ассирия не должна платить нам дани, которая сразу вывела бы государственную казну из затруднения?

ХЕРИХОР. Недостаточно сильны, чтобы заставить Ассирию платить дань. У нас сто двадцать тысяч солдат, а у Ассирии их около трёхсот тысяч.

РАМСЕС. Понимаю. Но почему военное министерство, которым руководишь, сократило нашу доблестную армию на шестьдесят тысяч человек?

ХЕРИХОР. Чтобы увеличить доходы царского двора на двенадцать тысяч талантов.

РАМСЕС. Вот как? А с какой целью Саргон едет лобызать стопы фараона?

ХЕРИХОР. Не знаю.

РАМСЕС. Не знаешь? Но почему этого не должен знать я, наследник престола?

ХЕРИХОР. Потому что есть государственные тайны, которые открыты лишь немногим высшим сановникам государства.

РАМСЕС. И которых может не знать даже мой высокочтимый отец?

ХЕРИХОР. Несомненно. Есть вещи, которые мог бы не знать даже царь, если бы не был посвящён в высший жреческий сан.

РАМСЕС (подумав). Странное дело. Египет принадлежит фараону, и тем не менее в государстве могут твориться дела, которые ему неизвестны… Как это понять?

ХЕРИХОР. Египет прежде всего принадлежит Амону. Поэтому необходимо, чтобы высшие тайны были известны только тем, кому Амон открывает свою волю и намерения. (Хочет встать.)

РАМСЕС (удержав Херихора; мягко). Если Египет так слаб, что нельзя даже упоминать об ассирийской дани, если… (Перевёл дыхание.) Если так жалок и ничтожен, то где же уверенность, что ассирийцы не нападут на нас?
ХЕРИХОР. От этого можно обезопасить себя договором.

РАМСЕС (махнув рукой). Слабым не помогут договоры.

ХЕРИХОР (с запалом). Если вторгнутся, вооружим всю знать, крестьян, даже преступников из каменоломен… Извлечём сокровища из всех храмов… И против Ассирии выступит пятьсот тысяч египетских воинов…

РАМСЕС. Так если можем создать такую армию, почему самим не напасть на Вавилон? (Восклицает.) Одна битва, и будем вознаграждены!

ХЕРИХОР. А знаешь, царевич, что такое битва?

РАМСЕС (с гордостью, ударив рукой по мечу). Полагаю, что да.

ХЕРИХОР (сунув руку за полу одежды). Угадай, что это? Скажи быстро и без ошибки. Если ошибёшься, погибнут два твоих полка.

РАМСЕС (смеясь). Перстень.

ХЕРИХОР (раскрывает ладонь и показывает кусок папируса). Нет, не перстень, а амулет богини Хатор. Видишь, государь, так и в сражении. Во время сражения судьба каждую минуту загадывает загадки. Иногда ошибаемся, иногда угадываем. И горе тому, кто чаще ошибается, нежели угадывает! Но стократ горше тому, от кого счастье отвернулось и он только ошибается.

РАМСЕС (ударяя себя в грудь). Верю, чувствую сердцем, что Ассирия должна быть раздавлена!

ХЕРИХОР. Сам бог Амон да говорит твоими устами! И так и будет. Ассирия будет уничтожена, возможно даже твоими стараниями, государь, но не сейчас… не сейчас… (Встаёт, кланяется Рамсесу и уходит.)

РАМСЕС (встаёт; рассуждая). Дагон был прав, когда говорил, что жрецы обманывают… Заключили с халдейскими жрецами какой-то договор, который мой святейший отец должен будет утвердить. Заставят!.. Чудовищно!.. Он, повелитель живых и мёртвых, должен подписать договор, измышлённый интриганами!

Входит Тутмос.

ТУТМОС (шёпотом). Не отчаивайся, государь. Вся аристократия, все номархи, все знатные воины слышали кое-что об этом договоре и возмущены. Только скажи, и разобьём таблицы, на которых будет начертан договор, о голову Саргона, а то и самого Ассара.
РАМСЕС (шёпотом). Но ведь это бунт против его святейшества.

ТУТМОС. Не хотелось бы ранить сердце, но… твой богоравный отец тяжело болен… Царь устал от жизни и жаждет уйти из неё. Но жрецы удерживают его, а тебя не зовут в Мемфис, чтобы без всяких помех подписать договор с Ассирией.

РАМСЕС (шёпотом). Изменники! Изменники!

ТУТМОС. Когда унаследуешь власть отца, -- да живёт вечно! -- нетрудно будет расторгнуть договор. Неужели думаешь, что Египет не найдёт людей и средств для войны? Все пойдём. Потому что каждый может извлечь из этого выгоду и обеспечить своё будущее. Средства же найдутся в храмах.

РАМСЕС. Откуда такие мысли? Ведь не так давно бледнел при одном упоминании о жрецах…

ТУТМОС. Был тогда один. Сейчас же, когда узнал, что вся знать думает так же, -- стал смелее.

РАМСЕС. А кто рассказал про договор с Ассирией?

ТУТМОС. Дагон.

Кивком головы Рамсес отпускает Тутмоса.

Поклонившись Рамсесу, Тутмос выходит.

РАМСЕС (рассуждая). Надо быть осмотрительнее, не торопиться, никого не осуждать, но и никому не доверять чрезмерно. Финикияне -- ядовитые гады. Но если Рамсес Великий пользовался на войне львом, то почему не воспользоваться против врагов Египта змеёй?

Картина пятнадцатая

Входит Дагон. Он низко кланяется Рамсесу и протягивает золотую шкатулку.
РАМСЕС (смотрит на шкатулку). Что это?

ДАГОН. Освобождение Камы от обязанностей жрицы. Снимает с неё проклятие, которое угрожало жрице, нарушившей обет целомудрия.
РАМСЕС (у Дагона берёт шкатулку и достаёт из него исписанный пергамент с подписями и печатями). В храме Ашторет объявлено, что Кама умерла?

ДАГОН. Если кто-нибудь встретит женщину, похожую на неё, то не должен мстить ей или даже упрекать. Не по своей воле покинула богиню Ашторет. Её похитили злые люди, которые и будут наказаны.

РАМСЕС. Так придумали?

ДАГОН. Решение духовного суда Ашторет. Освободил Каму от обета. Финикия высказывает тебе, господин, столько преданности и любви, которой не знал ни один из её сыновей. (Выходит.)
Входит Кама.

РАМСЕС (папирус кладёт в золотую шкатулку и протягивает её Каме). В этой шкатулке твоя свобода.

КАМА (у Рамсеса берёт шкатулку и бросает её). Очень нужна эта свобода!.. Скучаю, и страшно. Четыре дня сидела под замком, как в тюрьме… Не хватает света… воздуха… смеха… пения... людей… О мстительная богиня, как тяжело караешь!

РАМСЕС. Завтра можешь выйти в сад. А когда поедем в Мемфис, в Фивы, будешь веселиться, как никогда. Взгляни на меня -- разве не люблю и разве не великая честь для женщины принадлежать мне?

КАМА. Если бы любил больше всех, то сделал бы первой, поселил бы во дворце, который занимает эта… еврейка Сарра, и дал бы почётную охрану мне, а не ей. Там, перед статуей Ашторет, была первой… Те, кто поклонялся богине, падая перед ней на колени, смотрели на меня… А здесь что? Солдаты бьют в барабаны, играют на флейтах, чиновники складывают руки на груди и склоняют головы перед домом еврейки…
РАМСЕС (с раздражением). Перед моим первенцем. А он не еврей!

КАМА (кричит). Еврей!

РАМСЕС. С ума сошла! Разве не знаешь, что мой сын не может быть евреем?..

КАМА (стуча кулаком по скамейке). Говорю, что еврей!.. Еврей, как его дед и братья его матери, и зовут Исаак…

РАМСЕС. Что сказала, финикиянка?.. Хочешь, чтобы прогнал?..

КАМА. Прогони, если лгу. Но если сказала правду, прогони ту, еврейку, вместе с её ублюдком, а дворец отдай мне. Хочу, заслуживаю того, чтобы быть первой в твоём доме. Она обманывает… издевается… а я отреклась ото моей богини… и может отомстить!..

РАМСЕС. Нет, это ложь. Сарра не пошла бы на такое преступление… Мой первородный сын!

КАМА (кричит). Исаак… Исаак!.. Позови её, и убедишься!

РАМСЕС (громко зовёт). Сарра!
Кама выходит.

Входит Сарра.

САРРА. Привет, господин. (Склоняется к ногам Рамсеса.)

РАМСЕС. Сарра! Как зовут твоего сына?

САРРА (тихо). Ведь знаешь, господин, что его зовут Сети.

РАМСЕС. Посмотри в глаза!

САРРА. О Яхве!

РАМСЕС. Ага! Лжёшь! Так скажу: моего сына, сына наследника египетского престола, зовут Исаак! И он -- еврей!

САРРА (бросается в ноги Рамсесу). Господи! Господи! Пощади!

РАМСЕС (не повышая голоса). Вместе со своими евреями украла сына.

САРРА (плачет возле ног Рамсеса). Жрецы повелели, чтобы был евреем.

РАМСЕС. Жрецы? Какие?

САРРА. Досточтимый Херихор. Говорил, что так нужно, что твой сын должен стать первым израильским царём.

РАМСЕС. Жрецы? Херихор? Израильским царём? Ведь говорил, что сделаю его начальником моих стрелков или моим писцом. Говорил это!.. Несчастная, решила, что титул царя иудейского заманчивее этих высоких должностей. Херихор!.. Благодарение богам, что раскрыл наконец интриги этих высоких сановников. Теперь знаю, какую судьбу готовят сыну. (После некоторого размышления.) Эй! Тутмос!

САРРА (кричит, вскочив). Смерть!

Входит Тутмос.

САРРА (руками закрывая перед Тутмосом путь к сыну). Убейте… но его не дам!
РАМСЕС (усмехнувшись). Тутмос, возьми эту женщину и ребёнка и отведи в помещение, где живут рабы. Еврейка не будет больше госпожой. Будет служанкой у той, которая займёт её место. И скажи домоправителю, чтобы не забыл прислать её омыть ноги своей госпоже, которая уже здесь. Если откажется повиноваться, накажи палками.
САРРА (шепчет). Бог Авраама, Исаака, Иакова, помилуй… (Выходит.)

Тутмос выходит вслед за Саррой.

РАМСЕС (рассуждая). Чтобы унизить и сделать смешным в глазах народа, жрецы отдали первенца евреям. Всякий египтянин, будь то крестьянин, раб или каторжник, имеет право сказать: "Лучше тебя, потому что у меня нет сына еврея". Жрецы вознеслись над Египтом и -- о, позор! -- надо мной, будущим фараоном, подобно пирамидам.
Входит Тутмос.

РАМСЕС (обращается к Тутмосу). Как ведёт себя еврейка?

ТУТМОС. Омыла ноги своей госпоже, как приказал, господин.

РАМСЕС. И была покорна?

ТУТМОС. Недостаточно проворно служила новой госпоже, и та ударила её ногой в лицо.

РАМСЕС (восклицает, отшатнувшись). А что же Сарра?

ТУТМОС. Упала наземь. Когда же новая госпожа велела ей уйти прочь, вышла, тихонько плачет.

РАМСЕС (нервничая). А ребёнок?

ТУТМОС. Ребёнок здоров. Когда Сарра пошла служить новой госпоже, другие женщины выкупали его в тёплой воде, а жена пастуха, у которой тоже грудной младенец, накормила грудью. 

РАМСЕС. Нехорошо, когда корова, вместо того чтобы кормить своего телёнка, тащит плуг под ударами кнута. И хотя эта еврейка совершила большой проступок, не хочу, чтобы страдало невинное дитя. Сарра больше не будет мыть ноги госпоже и не будет  терпеть от неё побоев. Отведи ей в доме для челяди отдельную комнату, дай кое-какую утварь  и прикажи кормить, как кормят женщину, которая недавно родила. И пусть спокойно растит ребёнка.

ТУТМОС. Да живёшь вечно, владыка! (Кланяется Рамсесу и выходит.)
Входит Кама.

КАМА (восклицает, смотря на Рамсеса). Что же это? Вернул негодной еврейке милость?

РАМСЕС. Но ведь продолжает жит в доме для челяди.

КАМА. Однако не будет больше омывать (показывает на свои ноги) ноги.

РАМСЕС (поморщившись). Всё ещё недовольна?
КАМА. Не успокоюсь, пока не проучу, пока, служа мне и стоя на коленях возле ног, не забудет, что была когда-то первой твоей женщиной и хозяйкой в этом доме. Пока слуги не перестанут смотреть на меня со страхом и недоверием, а на неё с жалостью.

РАМСЕС. Кама, если бы слуга ударил ногой суку, которая кормит щенка, его прогнал бы… Ударила ногой в лицо женщину и мать. В Египте имя матери священно, и добрый египтянин больше всего на свете почитает богов, фараона и мать.

КАМА. О, горе!.. Вот возмездие за то, что отреклась от своей богини. Только неделю назад к ногам бросали цветы и воскуряли передо мной благовония, а сейчас… Боюсь, чтобы на кухне кто-нибудь не подсыпал яду в кушанье.

Входит Тутмос и вопросительно смотрит на Рамсеса.

Рамсес кивает головой, позволяет Тутмосу сделать сообщение.

ТУТМОС. Недавно под балконом, царевич, видели твоего двойника.

РАМСЕС (смотрит на Каму). Значит, негодный грек, твой возлюбленный, не только не покинул Египта, но даже осмеливается слоняться по моему саду.

КАМА (восклицает в испуге). О Ашторет! Спаси… О земля, сокрой! Ликон вернулся!.. Грозит большое несчастье…

РАМСЕС (рассмеявшись). Не беспокойся и не удивляйся, если на днях твоего Ликона приведут, как пойманного шакала. Терпение иссякло.

КАМА (восклицает). Живу, окружённая врагами! Все хотят моей смерти.

РАМСЕС. Тебе кажется.
КАМА. Проклятые! Проклятые! Все говорите, что это мне кажется. А совсем недавно чья-то преступная рука подбросила в спальню покрывало, которое носила полдня, пока не увидала, что это не моё.

РАМСЕС (с тревогой). Где же это покрывало?

КАМА. Приказала служанкам сжечь.

РАМСЕС. Никогда бы не поверил, что одна слабая женщина может вызвать такое смятение. (Направляется на выход.)

КАМА. Вот как платишь за то, что ради тебя отреклась от богов и несу их проклятье… за то, что не имею ни минуты покоя, что сгубила молодость, жизнь и даже душу!.. Душа… душа жрицы, утопающей в слезах и полной страха, разве не значит для тебя больше, чем это еврейское отродье, этот ребёнок! Чтоб он сгинул! Нет такой беды, которую не призывала бы на его голову.
РАМСЕС. Замолчи! (Каме зажимает рот.)
КАМА (отскочив в испуге). И даже не могу пожаловаться на горе!..

РАМСЕС (покивав головой). Мой учитель был прав, когда предостерегал от женщин. Вы словно спелый персик перед глазами человека, у которого высох язык от жажды. Но только с виду… Ибо горе глупцу, который раскусит этот красивый плод: вместо освежающей сладости найдёт внутри гнездо ос, которые изранят не только рот, но и сердце.

КАМА. Ещё упрёки!.. Даже от этого не можешь избавить!.. (Выходит.)

РАМСЕС (обращается к Тутмосу). Ну, что ещё скажешь?

ТУТМОС. Был у фараона. Лучезарный бог Египта сказал: "Тридцать четыре года вёз тяжёлую колесницу Египта и так устал, что захотелось уйти к великим предкам, пребывающим в стране мёртвых. Вскоре покину эту землю, и тогда сын мой Рамсес воссядет на трон и будет править государством так, как подскажет мудрость".
РАМСЕС. О святой! Неужели его болезнь действительно так опасна? Почему не позволяет вернуться к нему?

ТУТМОС. Должен быть здесь, ибо здесь можешь понадобиться.

РАМСЕС. А договор с Ассирией?

ТУТМОС. Заключен в том смысле, что Ассирия может без помех с нашей стороны вести войну на востоке и севере. Вопрос же о Финикии останется открытым, пока не взойдёшь на престол.
РАМСЕС. О благословенный! О святой владыка! От какого ужасного наследия избавил!

ТУТМОС. Так вот, вопрос о Финикии остаётся открытым. Но вместе с тем фараон, желая доказать Ассирии, что не помешает ей воевать с северными народами, приказал сократить нашу армию на двадцать тысяч наёмных солдат.

РАМСЕС (восклицает в отчаянии). Но ведь это безумие! Зачем так ослабляем себя? И куда денутся эти люди?

ТУТМОС. Ушли в Ливийскую пустыню. Херихор запретил говорить об этом кому бы то ни было.

РАМСЕС. Ничего не знаю! Жрецы знают! (Тутмоса схватив за руку, сильно сжимает её и шепчет.) Клянусь священными головами отца и матери… Клянусь памятью Рамсеса Великого… Клянусь всеми богами, какие существуют, что, когда начну править, жрецы или склонятся перед моей волей, или раздавлю! Я -- или они! В Египте не может быть двух господ!

ТУТМОС. И всегда был только один -- фараон.

РАМСЕС (в задумчивости). Наши жрецы ведут себя как предатели!

Входит Херихор. Он низко кланяется Рамсесу.

Рамсес низко кланяется Херихору и показывает на кресло, приглашает сесть.

Рамсес и Херихор садятся на кресла.

ХЕРИХОР. Тебе известно, царевич, что царь и верховная коллегия решили распустить двадцать тысяч наёмных солдат?..

РАМСЕС. Предположим, что неизвестно.

ХЕРИХОР. Ливийцы взбунтовались и начинают собирать банды с намерением напасть на Египет.

РАМСЕС. Понимаю.

Херихор достаёт из-за пазухи пергамент с печатями и протягивает его Рамсесу.

РАМСЕС (взяв у Херихора пергамент, смотрит на него). Значит, теперь являюсь главнокомандующим и верховным властителем в этой области?

ХЕРИХОР. Воистину так. Согласно воле его святейшества и верховной коллегии тебе, государь, предлагается собрать войска, стоящие в Нижнем Египте, и уничтожить бунтовщиков.
РАМСЕС. Спрашиваю -- это необходимо для моих планов, -- почему распущены ливийские полки?

ХЕРИХОР. Будут распущены ещё и другие. Верховная коллегия хочет освободиться от двадцати тысяч наиболее дорого стоящих солдат, чтобы доставить казне фараона четыре тысячи талантов ежегодно, без которых двор может оказаться в затруднении.
РАМСЕС. Что, однако, не грозит ничтожнейшему из египетских жрецов.

ХЕРИХОР (возмущённо). Забываешь, что жреца не подобает называть ничтожным. А то, что ни одному из них не угрожает недостаток средств, -- это следствие их воздержанной жизни. (Встаёт с кресла.) Думаю, можно пойти.

РАМСЕС (встав с кресла). Также так думаю.

Херихор кланяется Рамсесу и выходит.

РАМСЕС. Борьба начинается. (Повернувшись к Тутмосу.) Прикажи зажечь сигналы тревоги, и пусть все войска Нижнего Египта с завтрашнего дня направятся к западной границе.
Тутмос кланяется Рамсесу и выходит.

РАМСЕС (довольно). У нас война, и я главнокомандующий. (Выходит.)

Картина шестнадцатая

Входит Кама. У неё на лбу медно-красные пятна.
КАМА (смотрит на себя в зеркало, которое стоит на столе, и шепчет, щупая лоб над бровями). Пятна… да, пятна… Два, три… О Ашторет! Ведь не захочешь так покарать свою жрицу. Лучше смерть… Впрочем, что за глупости? Когда потру лоб пальцами, пятна становятся краснее. Должно быть, укусило какое-то насекомое или умастила лицо несвежим маслом; умоюсь, и до завтра всё пройдёт…
Вбегает Ликон, как две капли воды, похожий на Рамсеса. На нём хитон в жёлтую и чёрную полоски, такой же самый чепец и полосатый передник, голубой с красным.
КАМА (с ужасом смотрит на Ликона). Ликон! Ликон, погибнешь! Тебя ищут…

ЛИКОН (смеясь; с презрением). Знаю.

КАМА. Чего надо здесь? Беги!

ЛИКОН. Только с тобой! На улице ждёт колесница, домчимся до Нила, а там барка. (Направляется на выход.)
КАМА (останавливает Ликона). Куда?
ЛИКОН. Поищу твоего господина. Не уйду, не оставив ему памяти по себе…

КАМА. С ума сошёл!

ЛИКОН. Молчи!

Слышится плач ребёнка.

Кама прислушивается к плачу ребёнка. В её глазах ненависть.

САРРА (колышет ребёнка; голос из-за кулис). А-а-а-а… А-а-а-а…

ЛИКОН (смотрит на Каму; с удивлением). Что с тобой?

КАМА (смотрит на Ликона). Никогда так не был похож на наследника, как сейчас… Самое лучшее, что можешь сделать… (Показывает туда, откуда слышится плач ребёнка.)

ЛИКОН (прислушивается к плачу ребёнка). Его?..

САРРА (колышет ребёнка; голос из-за кулис). А-а-а-а… А-а-а-а…

КАМА (кивает головой). Возьмёшь за ноги и…
ЛИКОН. Да, пусть на него падёт подозрение. Злейшие духи говорят твоими устами, женщина.

КАМА (со смехом). Лучше, чем кинжал. Не правда ли?

ЛИКОН. Такое никогда не пришло бы в голову! А может быть, лучше обоих?

КАМА. Нет, пусть она живёт. Это будет моя месть.

ЛИКОН (шёпотом). Ну и жестокая же душа! Но это нравится. Расплатимся по-царски. (Выбегает.)

Кама падает на колени и смотрит туда, куда побежал Ликон.

Слышится плач ребёнка.

Кама прислушивается к плачу ребёнка. В её глазах ненависть.

САРРА (колышет ребёнка; голос из-за кулис). А-а-а-а… А-а-а-а…

Плач ребёнка резко затихает.

Слышится отчаянный крик Сарры.

Вбегает Ликон. Он прерывисто дышит, руки у него дрожат.

ЛИКОН (обращается к Каме). Бежим!

КАМА. Оставь.

Слышится отчаянный крик Сарры.

ЛИКОН (Каму схватив за горло). Несчастная, не понимаешь, что не успеет солнце взойти, как посадят в темницу и через несколько дней задушат.

КАМА (показывая на пятна на лбу). Больная…

Слышится отчаянный крик Сарры.

ГОЛОСА С УЛИЦЫ. -- Случилось большое несчастье. Убит сын наследника престола.

-- Что? Какой?

-- Сын еврейки Сарры.

-- Кто убил? Когда?

-- Недавно.

-- Кто же это мог сделать?

ЛИКОН (приподнимает Каму). Сейчас нужна так же, как собака, потерявшая чутьё… но должна пойти со мной… Пусть твой господин узнает, что есть кто-то получше его. Похитил у богини жрицу -- заберу у него возлюбленную…

КАМА. Больная…

Ликон достаёт из-за пояса кинжал и приставляет его к горлу Камы.

КАМА. Иду… Иду… (Выходит.)

Ликон выходит вслед за Камой.
ГОЛОСА С УЛИЦЫ. -- Спрашиваю, кто убил? Когда это случилось?

-- Сейчас же после прихода к госпоже царевича.

-- Но ведь царевича нет дома!

Слышится отчаянный крик Сарры.

Картина семнадцатая

Входят Херихор, Пентуэр, Сарра и Офицер.

САРРА (смотрит на Херихора). Будьте прокляты! Хотелось иметь израильского царя? (Протягивает руки в направлении кулис.) Там он -- ваш царь! О, зачем, несчастная, послушалась предательских советов! (Падает на колени и ползёт в направлении выхода.) Сынок… мой маленький Сети… Такой был красивый, такой умненький… Уже тянулся ручонками… (Кричит.) Яхве, верни, ведь всё можешь!.. Осирис… Гор… Исида… ведь сама была матерью! Не может быть, чтобы в небесах никто не услышал мольбы… Такая крошка… Гиена и та сжалилась бы над ним.

Офицер поднимает Сарру.

ХЕРИХОР. Сарра, от имени его святейшества фараона, владыки Египта, предлагаю и повелеваю ответить, кто убил сына.

САРРА. Кто убил? Спрашиваешь, кто убил? Знаю вас, жрецы! Знаю, какая у вас совесть!

ХЕРИХОР. Ну, кто же? Возле тебя видели наследника.

САРРА (кричит). Я! Я убила моего ребёнка, потому что вы сделали его евреем.

ХЕРИХОР. Это ложь!

САРРА. Я! Я! Эй, люди, кто видит и слышит, знайте: это я его убила! Я! Я! Я!
ХЕРИХОР (обращается к Офицеру). Слуга царя! Возьмите и отведите её в здание суда.

САРРА (хочет выбежать за кулисы). И сын пойдёт со мной!

Офицер держит Сарру, не позволяет ей выбежать за кулисы.

ХЕРИХОР. С тобой, с тобой. Не назовёшь имя убийцы?

САРРА (кричит). Шакалы! Мало двух жертв! Нужны ещё новые!.. Я это сделала, несчастная, я!..

ХЕРИХОР. А знаешь, упрямая женщина, что заставят три дня продержать на руках труп твоего ребёнка, а потом заключат на пятнадцать лет в темницу.

САРРА. Только три дня? Готова всю жизнь не расставаться… И не только в темницу, но и в могилу пойду с ним.
Офицер легко толкает Сарру.

Сарра и Офицер выходят.

ПЕНТУЭР (обращается к Херихору). Ещё одно несчастье. Нет финикиянки.

ХЕРИХОР. Не беспокойся. Поехала вслед за царевичем. 
 ПЕНТУЭР. Случалось видеть матерей-детоубийц и судить их, но подобной не встречал.
ХЕРИХОР (сердито). Потому что не она убила ребёнка.

ПЕНТУЭР. А кто же?

ХЕРИХОР. Тот, кого видела прислуга, когда вбежал в дом Сарры и мгновенно скрылся. Тот, кто, выступая в поход, взял с собой финикийскую жрицу Каму, осквернившую алтарь. Тот, наконец, кто прогнал Сарру из дома и сделал рабыней.

ПЕНТУЭР. То, что говоришь, ужасно.

ХЕРИХОР. Несмотря на упрямство этой глупой женщины, преступление будет раскрыто.

Входит Офицер. Он низко кланяется Херихору и Пентуэру.

ОФИЦЕР. Высокочтимейшие, солдаты поймали Каму. Прикажете привести?
Пентуэр внимательно смотрит на Херихора.

Херихор хмурит брови и в знак согласия кивает головой.

Офицер выходит.

Херихор хмурится, старается не смотреть на Пентуэра.

Входит Кама. Её лицо покрыто медно-красными пятнами.

Вслед за Камой входит Офицер.

КАМА (восклицает). Это не богиня! Это негодные азиаты подкинули заражённое покрывало. О, несчастная!

ПЕНТУЭР. Кама, если расскажешь истину, помолимся, и, может быть, всемогущий Осирис отвратит от тебя беду, пока ещё не поздно. Болезнь ещё только начинается, и наши боги могут помочь.

КАМА (падает на колени). Сжальтесь! Отреклась от финикийских богов и до конца жизни посвящу себя великим богам Египта… Только прогоните…

ХЕРИХОР (перебивает Каму). Отвечай, но говори правду, и тогда боги не откажут в милости: кто убил ребёнка еврейки Сарры?

КАМА. Изменник Ликон, грек… Был певцом в нашем храме и говорил, что любит… А теперь бросил, негодяй, захватив мои драгоценности.

ХЕРИХОР. Зачем Ликон убил ребёнка?..
КАМА. Хотел убить царевича, но, не найдя его во дворце, побежал в дом Сарры и…

ХЕРИХОР. Каким образом преступник попал в охраняемый дом?

КАМА. Ликон -- копия наследника! Похожи, как два листа одной пальмы! Верните здоровье… Сжальтесь… Буду верна вашим богам…

ХЕРИХОР. Бедная женщина, пришлю всесильного чудотворца, и, быть может…

Офицер толкает Каму.

КАМА (встаёт). О, да благословит вас Ашторет! Нет, да благословят ваши всемогущие и милосердные боги! (Выходит.)

Офицер выходит вслед за Камой.

Херихор сидит, не поднимая глаз.

ПЕНТУЭР (обращается к Херихору). Святой отец, не радует открытие?

ХЕРИХОР (резко). Нет оснований радоваться. Вместо того чтобы упроститься, дело запутывается. Сарра твердит, что она убила ребёнка, а финикиянка так отвечает, как будто кто-нибудь её научил.

Входит Офицер. Он низко кланяется Херихору и Пентуэру.
ОФИЦЕР. Высокочтимейшие, солдаты поймали грека Ликона. Прикажете привести?
Пентуэр внимательно смотрит на Херихора.

Херихор хмурит брови и в знак согласия кивает головой.

Офицер выходит.

Херихор хмурится, старается не смотреть на Пентуэра.

Входит Офицер. Он вводит человека, на голову которого надет мешок, а руки связаны.

Офицер вопросительно смотрит на Херихора.

Херихор кивает головой, даёт согласие, чтобы Офицер снял мешок с головы Ликона.

Офицер снимает с головы Ликона мешок.

Увидев Ликона, похожего на Рамсеса, Херихор и Пентуэр вскрикивают от удивления.

ХЕРИХОР (обращается к Ликону). Ликон, певец языческого храма Ашторет?
Ликон презрительно усмехается.

ПЕНТУЭР (обращается к Ликону). И ты убил ребёнка наследника?

ЛИКОН (старается освободиться от пут; с презрением). Да, убил щенка, потому что не мог найти отца -- волка… да сожжёт его огонь небесный!
ПЕНТУЭР. Чем провинился перед тобой, убийца?

ЛИКОН. Чем провинился? Похитил Каму и ввергнул в болезнь, от которой нет исцеления. Его счастье, что ваши боги сильнее моей ненависти. Теперь можете убить… И чем скорее, тем лучше.

ПЕНТУЭР (посмотрев на Ликона). Страшный преступник.

ХЕРИХОР (внимательно посмотрев на Ликона, обращается к Офицеру). Не отдадим полиции. Принадлежит нам. Помни, что его существование является высшей государственной тайной.

Офицер кланяется Херихору и надевает на голову Ликону мешок.

ХЕРИХОР (обращается к Офицеру). Приведёшь Сарру.
Офицер кланяется Херихору и толкает Ликона.
Ликон выходит.

Офицер выходит вслед за Ликоном.

ПЕНТУЭР (вслед Ликону). Этот человек, как убийца, должен быть предан суду.

ХЕРИХОР. От имени верховной коллегии, членом которой являюсь, никоим образом. На этом человеке тяготеет несравненно большее преступление: похож на наследника престола.

ПЕНТУЭР. И что же с ним сделаете?

ХЕРИХОР. Сохраню для верховной коллегии. Там, где наследник престола посещает языческие храмы и похищает из них женщин, где стране угрожает война, а власти жрецов -- бунт, Ликон может пригодиться…

Входит Сарра. Она чувствует себя плохо, еле двигается.

Вслед за Саррой входит Офицер.

ХЕРИХОР. Сарра, сообщим добрую весть.

САРРА (равнодушно). Добрую весть? Сын умер -- вот последняя весть. Груди переполнены молоком, а сердце жестокой печалью.

ХЕРИХОР. Слушай, Сарра, твоего сына убил мужчина, грек, по имени Ликон, любовник финикиянки Камы…

САРРА (хочет схватиться за руку Херихора). Что? Что говоришь? О, эта финикиянка! Чувствовала, что погубит. Но грек… Не знаю никакого грека. Чем мог провиниться перед греком сын?
ХЕРИХОР. Этого не знаю. Ликона нет больше в живых. Послушай, однако, Сарра: этот человек был так похож на царевича Рамсеса, что, когда вошёл в твою комнату, признала его за своего господина и предпочла обвинить самое себя, чем государя.

САРРА (схватившись за голову). Так это был не Рамсес? Несчастная, позволила чужому человеку взять сына из колыбели… Ха-ха-ха! (Вскинув руками, падает и лежит неподвижно.)

ОФИЦЕР (приближается к Сарре и внимательно смотрит на неё). Умерла. (Сарру берёт на руки и выходит.)

Херихор встаёт с кресла и выходит.

Пентуэр выходит вслед за Херихором.

Картина восемнадцатая

Входят Рамсес и Тутмос

РАМСЕС (опустив голову). Победил ливийцев, но радости нет. Тишиной встретил дом. (Смотрит на Тутмоса.) Мой сын убит! Такая крошка, такое красивое дитя!.. Удивляюсь, сколько подлости может уместить людское сердце. Если бы этот негодяй Ликон покусился на мою жизнь, понял бы его и даже простил…

ТУТМОС. А о самопожертвовании Сарры говорили?

РАМСЕС. Кажется, это была самая верная из моих женщин… Так бессовестно поступил с ней…

ТУТМОС (шёпотом). Был посланец от Дагона… Дагон будто бы узнал от начальника полиции, что… Ликон пойман… но это тайна.
РАМСЕС. Пойман? К чему же эта таинственность?

ТУТМОС. Он у Херихора.

РАМСЕС. Так! Так! Значит, досточтимейшему Херихору и верховной коллегии нужен человек, похожий на меня! И скрывают в безопасном месте! Так!

ТУТМОС. Жрецы догадываются о твоём нерасположении к ним и принимают меры предосторожности, тем более… что его святейшество очень болен… очень…

РАМСЕС. Вот как? В это время во главе армии должен стеречь пески пустыни! Жрецы так внимательны ко мне… Тутмос, и сейчас уверен в том, что могу рассчитывать на армию?

ТУТМОС. Пойдём на смерть -- только прикажи!

ХОР (звучит песня). На Запад, в обитель Осириса, на Запад идёшь ты -- первый среди людей, ненавидевших ложь.

Рамсес вздрагивает, услышав песню.
Тутмос внимательно прислушивается к песне.

ХОР (звучит песня). На Запад, быки, везущие траурную колесницу, на Запад!.. Ваш господин следует за вами.

Рамсес заметно волнуется.

Тутмос внимательно смотрит на Рамсеса.

ХОР (звучит песня). На Запад, на Запад, в страну справедливых. Место, которое ты возлюбил, стонет и плачет по тебе.

ГОЛОСА С УЛИЦЫ (женские). -- О господин наш!.. О господин наш!.. Зачем покидаешь?

-- Ты -- такой прекрасный, такой добрый!..

-- Нас любил, а теперь так далёк от нас!..

-- Почему теперь молчишь?

РАМСЕС (восклицает). Что это?

Тутмос быстро выходит.

Из-за кулис доносится причитание женщин.

Нервничая, Рамсес ходит туда-сюда.

Входит Тутмос.

РАМСЕС (глядя на Тутмоса). Отец умер?

ТУТМОС (кивает головой и сообщает). Приближается святой отец Херихор.
Входит Херихор. У него на митре золотая змея.

ХЕРИХОР (низко кланяется Рамсесу). Государь! Вечно живущему отцу твоему угодно было отойти к богам, где наслаждается вечным счастьем. На тебя легла обязанность заботиться о судьбах осиротевшего государства. 

РАМСЕС (нахмурившись). Согласно воле святейшего отца и законам Египта, принимаю в свои руки власть и буду править во славу государства и на счастье народа. (Неожиданно со сдержанным гневом обращается к Херихору.) Вижу на митре золотую змею. Почему надел символ царской власти?
Херихор растерянно смотрит на Рамсеса.

РАМСЕС. Спрашиваю твоё высокопреосвященство, по какому праву на митре царский урей?

ХЕРИХОР (тихо). Это митра твоего деда, святого Аменхотепа. Верховная коллегия повелела надевать в важных случаях…

РАМСЕС. Торжественный убор должен храниться среди реликвий храма Амона.

ХЕРИХОР. Некоторое время, ваше святейшество, Египет оставался без законного повелителя. Кто-то должен был будить и укладывать ко сну бога Осириса, осенять благословением народ и воздавать почести царственным предкам. Но поскольку прибыл законный могущественный повелитель, снимаю эту чудесную реликвию. (Снимает с себя митру.)

Рамсес довольно глядит на Херихора.

Входит Пентуэр. На золотом блюдце он несёт белую и красную корону, обвитую золотым змеем.

ХЕРИХОР (с блюдца берёт корону и подаёт её Рамсесу). Прими власть, святейший государь.

Пентуэр падает ниц и молится.

РАМСЕС (у Херихора берёт корону и возлагает себе на голову). Что теперь должен сделать?

ХЕРИХОР. Показаться народу.
Рамсес подходит к кулисам.

Из-за кулис доносится гомон людей.

Рамсес воздевает руки и обращает лицо по очереди к четырём странам света.

Слышатся звуки труб.

ГОЛОСА С УЛИЦЫ. -- Живи вечно, повелитель света!

-- Живи вечно, повелитель наш!

-- Да сохранят боги тебя от несчастий!

-- Свети, солнце Египта!

Рамсес отходит от кулис.

Крики людей постепенно затихают.

ХЕРИХОР. Не соблаговолит ли благочестивый государь принять знаки почтения от царицы-матери?

РАМСЕС (с волнением). Принять знаки почтения от матери?.. Забыл, что говорит мудрец Ани?.. Может быть, святой Пентуэр повторит нам эти прекрасные слова о матери?

ПЕНТУЭР (встав с коленей). Помни, что она родила тебя и вскормила…

РАМСЕС (горячо, стараясь держаться спокойно). Да, да! Продолжай!

ПЕНТУЭР. Если же забудешь об этом, она возденет руки к богу, и он услышит её жалобу. Она долго носила тебя под сердцем, как тяжёлое бремя, и родила по истечении срока. Потом носила на спине и три года кормила грудью. Когда же пошёл в школу и стал учиться письму, каждый день приносила твоему учителю хлеб из дома своего.

Рамсес даёт знак присутствующим, чтобы оставили его.

Херихор, Пентуэр, Тутмос и Офицер выходят.

Рамсес приближается к выходу.

Входит Никотриса. Она в рубище, босая, лоб измазан нильской грязью, а сбившиеся волосы посыпаны пеплом.

На глазах у Рамсеса выступают слёзы.

Никотриса склоняется, хочет пасть к ногам Рамсеса.

РАМСЕС (поднимает Никотрису). Если склонишься передо мной до земли, то останется разве что спуститься под землю.

НИКОТРИСА (голову Рамсеса прижимает к груди и рукавом вытирает слёзы на его глазах). Пусть все боги… пусть дух отца и деда твоего даруют покровительство и благословение… О Исида! Никогда не скупилась на жертвы тебе, сегодня же приношу самую большую… Отдаю моего дорогого сына… Да станет этот царственный отпрыск безраздельно твоим сыном, и пусть его слава и могущество умножат твоё божественное достояние…
Рамсес целует Никотрису и подводит к креслу.

Никотриса садится на кресло.

РАМСЕС (садится на кресло напротив Никотрисы). Оставил ли отец какие-нибудь распоряжения?

НИКОТРИСА. Просил помнить о нём, а верховной коллегии сказал так: "Оставляю вам наследника, это лев и орёл в одном лице: слушайтесь его, и он поднимет Египет до небывалого могущества…".

РАМСЕС. Думаешь, что жрецы будут послушны?

НИКОТРИСА. Помни, эмблема фараона -- змея, а змея -- это благоразумие, которое долго молчит, но жалит всегда смертельно. Если возьмёшь в союзники время, победишь.

РАМСЕС. Херихор слишком дерзок! Сегодня осмелился надеть митру святого Аменхотепа. Разумеется, приказал ему снять её и отстраню от управления. Его и несколько членов верховной коллегии.

НИКОТРИСА (покивав головой). Ты владыка Египта, и боги одарили великой мудростью. Если бы не это, очень опасалась бы ссоры с Херихором.

РАМСЕС. Не стану ссориться… Прогоню…

НИКОТРИСА. Владыка Египта, но остерегайся борьбы со жрецами. Знают всё, что было, есть и будет на земле и на небе; читают сокровеннейшие мысли человека, и все сердца послушны им, как листья ветру.

РАМСЕС. Не отвергаю их мудрости, но требую, чтобы служили, не разрушали государства…

НИКОТРИСА. Сынок, подумай про меня. (Встаёт с кресла.)

РАМСЕС (встаёт с кресла и обнимает Никотрису). Будь покойна. Когда фараон воюет, то по левую и по правую его руку становится Амон. А кто с ним сравнится?

Никотриса кланяется Рамсесу и выходит.

РАМСЕС (рассуждает, поклонившись Никотрисе). Народ терпит бедствия, бунтует, армия малая, казна пустая, а тем временем, как тесто на дрожжах, поднимается Ассирия и навязывает договоры.
Картина девятнадцатая

Входит Тутмос.

ТУТМОС (сообщает Рамсесу). В Косеме взбунтовался полк каменщиков и каменотёсов, которых вовремя не снабдили всем необходимым. В Сехеме крестьяне убили писца, собиравшего налоги…

РАМСЕС (перебивает Тутмоса). Что думаешь об этом?

ТУТМОС. Прежде всего надо наказать виновных…

РАМСЕС. Прежде всего надо дать работнику то, что ему полагается. Голодный вол ложится на землю, голодная лошадь шатается на ходу и падает. Так разве можно требовать, чтобы голодный человек работал и не жаловался, что плохо?

ТУТМОС. Значит, ваше святейшество…

РАМСЕС. Распоряжусь, чтобы земледельческие работы длились только от восхода до заката солнца; чтобы народ отдыхал каждый седьмой день, -- не десятый, а седьмой. И, наконец, дам десятую или хотя бы двадцатую часть земли крестьянам в собственность. Если у крестьянской семьи будет хотя бы такой кусок земли, она уже не будет голодать.

ТУТМОС. Армия…
РАМСЕС (перебивает Тутмоса). Какая численность нашей армии?
ТУТМОС. Около шестидесяти тысяч.

РАМСЕС (восклицает). Шестьдесят вместо ста двадцати! Что они сделали с моей армией?

ТУТМОС. Сказали, что нет средств на содержание большей…

РАМСЕС (схватившись за голову). О боги! Да ведь через какой-нибудь месяц нападут ассирийцы! А мы обезоружены!.. Деньги возьму у жрецов!

ГОЛОС ФАРАОНА. Сын мой! Чти волю богов, если хочешь получить их благословение… О. чти богов, ибо без их помощи высшее могущество на земле -- прах и тень… О, чти богов, если хочешь, чтобы горечь ошибок не отравила моего пребывания в блаженной стране Заката!..

РАМСЕС (прислушиваясь к Голосу; с удивлением). Жрецы подслушали?.. Значит, повелитель мира -- дикий зверь, попавший в облаву.

ТУТМОС. А что, если это тень твоего отца?

РАМСЕС. Новый обман жрецов!

Тутмос кланяется Рамсесу и выходит.

Входит Никотриса. На ней траурная одежда из грубого холста. Она хочет упасть перед Рамсесом на колени.

РАМСЕС (поднимает и обнимает Никотрису). Случилось что-нибудь очень важное, матушка?

НИКОТРИСА. О сын! Слышала божественный голос твоего отца…

РАМСЕС (еле сдерживая гнев). В самом деле?..

НИКОТРИСА. Вечно живущий отец твой говорил с глубокой скорбью, что вступил на неверный путь. Оскорбляешь слуг божьих. "Кто же останется с Рамсесом, -- говорил твой божественный родитель, -- если вооружит против себя богов и если жрецы покинут? Скажи… скажи ему, что погубит Египет, себя и династию".

РАМСЕС. Ого! Так вот чем угрожают! В первый же день царствования!.. Собака громче всего лает, когда сама боится. Матушка! Эти угрозы -- плохое предзнаменование для жрецов!..

НИКОТРИСА (со страхом смотрит на Рамсеса). Сын, вся страна возмутится, если жрецы объявят, что безбожник.

РАМСЕС. Египет уже не считает ни статуи, ни жрецов существами сверхъестественными. А если б, матушка, послушала, что говорит знать, офицеры, солдаты, поняла бы, что пришло время поставить власть фараона над властью жрецов, чтобы не рушился всякий порядок в стране.
НИКОТРИСА (вздохнув). Действуй осторожно… О, осторожно!.. Скорпион, даже раздавленный, может ужалить опрометчивого победителя. 
Рамсес целует Никотрису и выходит.

Входят Херихор и Пентуэр.

ХЕРИХОР (обращается к Никотрисе).  Он хочет забрать наши сокровища…
Никотриса смотрит на Херихора и тяжело вздыхает.

ХЕРИХОР. Звёзды говорят: если в ближайшие десять лет начнём войну с Ассирией, войска её разобьют наши войска. Появятся на берегу Нила и уничтожат всё, что здесь существует испокон веков.

Никотриса со страхом и удивлением смотрит на Херихора.

ХЕРИХОР. Он поддерживает наших врагов финикиян, которые заполонили Египет…

Никотриса с волнением смотрит на Херихора.

ХЕРИХОР. Нечеловеческой гордостью наполнен этот юноша. Клубок змей гнездится в его груди.

НИКОТРИСА (смотрит в глаза Херихору). С моим сыном ничего плохого не случится?.. У кого нет ошибок!

Херихор строго смотрит на Никотрису.

НИКОТРИСА. Один мой больной сын не может пройти через комнату, не опираясь на двух рабов, второй бежит и скачет по деревьям!.. Рамсес последний… (Выходит, вытирая слёзы.)

Посмотрев вслед Никотрисе, Херихор протягивает руку в направлении Пентуэра.

Пентуэр опускает голову.

ХЕРИХОР. Не стал советником государя, не принял высокого звания, чтобы не способствовать гибели храмов. Знаю… Знаю…

ПЕНТУЭР (шёпотом). Решили погубить фараона? 

ХЕРИХОР. Хотим только спасти государство.

ПЕНТУЭР. Рамсес Тринадцатый хочет улучшить положение народа.

ХЕРИХОР. Рамсес ничего не сделает для народа, даже если дадим пирамиду золота и серебра, потому что это избалованный ребёнок.

ПЕНТУЭР. У фараона большие способности…

ХЕРИХОР. Но ничего не знает… ничему не учился! Чуть-чуть понюхал высшей школы, откуда поспешил сбежать… Послушай, Пентуэр. Не фараоны -- это хорошо знаешь -- создали Египет, а боги и жрецы. Не фараоны определяют день и высоту подъёма воды в Ниле и регулируют его разливы. Не фараоны научили народ сеять, собирать плоды, разводить скот. Не фараоны лечат болезни и наблюдают, чтобы государство не подвергалось опасности со стороны внешних врагов. Что было бы, если бы наша каста отдала Египет на произвол фараонов? Мудрейший из них имеет за собой опыт каких-нибудь двух-трёх десятков лет. А жреческая каста наблюдала и училась в продолжение десятков тысяч лет. У самого могущественного повелителя только одна пара глаз и рук. У нас же тысячи глаз и рук во всех номах и даже в других государствах… Может ли деятельность фараона сравниться с нашей? И в случае разногласий кто должен уступать: мы или он?
ПЕНТУЭР. Что же мне теперь делать?

ХЕРИХОР. Сам знаешь, что бывает с предателями нашей касты.

Пентуэр достаёт хрустальный шарик и протягивает его Херихору.

Херихор берёт у Пентуэра хрустальный шарик.

Пентуэр направляется к выходу.

ХЕРИХОР (вслед Пентуэру). Делай что хочешь, Пентуэр, только не выдавай священных тайн. А остальное… предоставь времени. Когда-нибудь всё это наладится, и нынешний посев даст свой урожай.

Пентуэр выходит.

Картина двадцатая

Входит Офицер. Он ведёт Ликона. Ликон в длинном плаще с капюшоном.

Херихор подносит хрустальный шарик к лицу Ликона.

ЛИКОН (бормочет, увидев хрустальный шарик). Чтоб вас земля поглотила! Чтоб ваши трупы не знали покоя. Чтоб… (Начинает дрожать и, словно прикованный, смотрит на хрустальный шарик). 

ХЕРИХОР. Уже спишь!

Словно прикованный, Ликон смотрит на хрустальный шарик и дрожит.

ХЕРИХОР (достаёт из-под одежды и протягивает Ликону кинжал). Возьми и поджидай того, кто отнял и соблазнил Каму…
Ликон берёт у Херихора кинжал и в бессильной злобе скрежещет зубами.

Офицер набрасывает капюшон на голову Ликона.

Херихор выходит.

Офицер выходит вслед за Херихором.

Входит Рамсес.

РАМСЕС (смотрит на Ликона). Кто такой? Отчего преградил дорогу? (Подойдя ближе к Ликону). А, это ты, негодяй?! Наконец-то нашёл! (Ликона берёт за шею и крутит её.)

Вскрикнув, Ликон падает на колени и кинжалом бьёт Рамсеса.

РАМСЕС. Ещё кусаться? (Крутит шею Ликона.)

Ликон падает и лежит неподвижно.

РАМСЕС (взявшись за бок). Ранен! (Опускается на колено.) Трубите сбор азиатским полкам… (Слабеющим голосом.) Ах, чуть не забыл… Принесите шлем и меч… стальной меч… (Падает и лежит неподвижно.)

ТАИНСТВЕННЫЙ ГОЛОС. Если бы какой-нибудь человек захотел воздвигнуть себе пирамиду, он уложил бы небольшую кучу камней, бросил бы через несколько часов свою работу и спросил бы: "На что она мне?" Десять, сто, тысяча человек нагромоздили бы немного больше камней, ссыпали бы их в беспорядке и спустя несколько дней тоже бросили бы работу. На что она им? Но когда египетский фараон задумает собрать груду камней, -- он сгоняет сотни тысяч людей и строит десятки лет, пока работа не доведена до конца. Ибо дело не в том, нужны ли пирамиды, а в том, чтобы воля фараона, раз высказанная, была исполнена.
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